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A. Giri •  

1940 y‚ l‚ nda Halaçça üzerine iki çal‚• ma yay‚ nlanm‚• t‚ r : V. 
Minorsky : The Turkish dialect of the Khalaj, BSOS (Bulletin of the 
School of Oriental Studies - University of London) 'o : 2, S. 417-437 
ve M. Mogaddem : Guye• hd-ye V4fs vii A• teydn vd Tafrd• , irk‚ -Kude 

* Prof. Gerhand D oe r fe r'in hayat‚  ve çal‚• malar‚  hakk‚ nda • u bilgiyi verebi-
liriz : G. Doe r fe r, 8/3/1920 de Almanya'da Königsberg • ehrinde dünyaya gel-
mi• tir. Harp y‚ llar‚  ve harp esareti dolay‚ siyle olgunluk imtihan‚  gecikmi• , ancak 
1949 da Berlin'de "iftihar" derecesiyle olgunluk imtihan‚ n‚  vermi• tir. 

G. Doerfer, 1949-1951 y‚ llar‚ nda ilk önce Doƒu Berlin'in Humboldt Üniversi-
tesinde "Romanistik", "Islam Ilimleri" derslerine devam etmi• , 1952-1954 y‚ lla-
r‚ nda ise Bat‚  Berlin'in Hür Berlin Üniversitesinde "Türkoloji", "Altaistik", "Islam 
Ilimleri", " €ranistik", "Genel Dilbilim ve Felsefe" tahsili yapm‚• , ‚  954'te ayn‚  
üniversitenin "summa cum laude" (pekiyi) derecesiyle "Dr. phil" ünvan‚ n‚  alarak 
mezun olmu• tur. 

G. Doer fe r, 1955-1957 y‚ llar‚  aras‚ nda Mainz Akademisi yay‚ mlar‚ ndan olan 
Philologiae Turcicae Fundamenta I'in redaksiyoniyle görevlendirilmi• tir. 1957 - 
1960 y‚ llar‚ nda Deutsche Forschungsgemeinschaft'‚ n verdiƒi bursla "Türkische und 
mongolische Elemente im Neupersischen" adl‚  büyük eserini haz‚ rlam‚• , bu eserin 
I. cildi 1963 te, II. cildi 1965 te, III, cildi de 1967 de bas‚ lm‚• t‚ r. IV. cildi ise bas‚ l-
mak üzeredir. 

G. Doerfer, 1960 ta Göttingen Üniversitesi'nde Türkoloji sahas‚ nda habilitas-
yon yaparak, ‚ 966'ya kadar Türkoloji ve Altaistik üzerinde dersler vermi• , ilmi 
çal‚• malar‚ na devam etmi• tir. 1966 da ayn‚  üniversitede profesörlüƒe yükseltilmi• , 
1968 y‚ l ‚ n‚ n ilk alt‚  ay‚  için Amerika'daki Indiana University taraf‚ ndan, Blooming-
ton'a misafir profesör olarak çaƒr‚ lm‚• t‚ r. G. Doerfer burada Türkoloji ve Altaistik 
dersleri vermi• tir. 

Prof. G. Doerfer, 1968'in ilkbahar‚ nda Halaçlar‚ n oturduƒu yerlerde tetkikler 
yapmak üzere talebelerini yollam‚•  ve oradan k‚ ymetli malzeme elde etmi• lerdir. 
1969 y‚ l‚ n‚ n ilkbahannda ise talebelerinden Perviz Radjabi ve Semih Tezcan ile 
birlikte kendisi de bu ara• t‚ rmalara kat‚ lm‚•  ve daha fazla bilgi edinme imkanlar‚  
bulmu• tur. 

Bellek,: C. XXXIV, 
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€ , Tahran 1318 h.• . 	j j 	( 	) 	) 
, 	(- Iraj Afshar : Index Iranicus, I, 1910-1958, Tahran 

1961, No. 4027). Yaz€k ki her iki eser de lay€k olduklar€  ilgiyi 
görmemi• lerdir. Esas olarak mahalli Farsça • iveler hakk€nda bilgi 
veren Mogaddem'in kitab€  Iran ara• t€rmalar€n€n ana eserlerin-
den olan Oranskiy'nin Vvedenie v iranskuyu filologiyu, Moskova 
1960, adl€  eserinde bile zikredilmemi• tir. (Iranica non leguntur). 
Gerçi Minorsky'nin makalesi M. Fuad Köprülü'nün Islam 
Ansiklopedisine yazd€‚€  Halaç maddesinde, cilt 5, Istanbul 1950, 
s. 114-116, H. F. Schurmann'€n The Mongols of Afgahnistan, `s-
Gravenhage 1962, S. 42 ve devam€, S. 415 adl€  eserinde ve daha ba• ka 
yerlerde zikredilmi• tir fakat buralarda sadece Minorsky'nin tarihi 
aç€klamalar€  gözönüne al€nm€• t€r. Minorsky'nin bu makalesi Türkçe-
ye de çevrilmi•  ve Türk Dili ve Edebiyat€  Dergisinde, cilt IV/1-2, 
Istanbul 1950, S. 83-106 yay€nlanm€• t€r. Fakat • imdiye kadar bilin-
meyen bir Türk dilinin önemli kayna‚€  olarak ne ad€  geçen eserlerde 
ne de Türkoloji ve Altayistik'in ana bibliyografya eserlerinde veya el 
kitaplar€nda mesela J. Benzing : Einführung in das Studium der Altai-
schen Philologie und der Turkologie, Wiesbaden 1953; R. Loewenthal: 
The Turkic languages and literatures of Central Asia, `s-Gravenhage 1957; 
Philologiae Turcicae Fundamenta, I, Aquis Mattiacis 1959; Handbuch 
der Orientalistik, yay€nlayan B. Spuler, t : 5 : €  (Turkologie), Leiden/ 
Köln 1963; Denis Sinor: Introduction d l'6tude de l'Eurasie centrale, 
Wiesbaden 1963 adl€  eserlerde zikredilmemi• tir. Asl€nda Minorsky'-
nin geli• igüzel yap€lm€•  kay€tlar€ndan bile Halaççamn bir Azeri 
• ivesi de‚ il, bamba• ka bir Türk dili oldu‚ unu gösteren karakteri 
aç€kça ortaya ç€kmaktad€r. Bu Mogaddem'in kay€tlanyla çok daha 
belirli bir hal almaktad€ r. Fakat dil konusuna geçmeden önce tarih 
ve co‚ rafya ile ilgili birkaç noktaya i• aret edelim. 

Halaçça orta Iran'da, Tahran'€n 200 km. kadar güney-bat€s€nda 
Soltanabad ile Save (Hamadan ile Kom aras€  da denebilir) aras€ndaki 
Ijalacestan bölgesinde (ba•• ehri Dastçerd) konu• ulmaktad€r. Mi-
norsky'ye göre • u köylerde Halaçça konu• ulur : Kondurud, Seft. 
Sefidale, Ahmadabad, Nurabad, ljarrab, Espi, Mo• akye, Sararud, 
Razabad (,Razabad), Ijorakabad (-41, orakabad) Maucun, Kar-
deyan (,--Kardccan), Marzinu, Nadrabad, I-Jorçe, Hariran, Sort€e-
deh, Aseyabad, Man• urabad, Faucerd (,--,Paugerd), Aligan, Çö-
manak, Ta'c-batun, Kaf• garan. Bunun için kr• . 1.1osain 'ah Raz- 
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mara: Förhakg-e coyrdfeyd'i-ye irdn, I, Tahran 1327 h. €. Göttingen 
Üniversitesi Farsça lektörü Bay Radjabi benim için ad•  geçen bu 
ferhengten ahalisinin Halaçça konu€tu‚ u belirtilen bütün yerleri 
ç• kartmak suretiyle yard• m• n•  esirgemedi. Tayin noktalar•  : Dastcerd, 
K.om'un 64 km bat• s• nda ve Kahak, Kom'un 30 km güneyinde. 
ƒu yerler gösterilmektedir: Anancerd (veya Nungerd) Dastcerd'in 
(D) 18 km güneyinde; Bay-e Namak D'in 20 km do‚ usunda; Conclab 
D'in 24 km güneyinde; Çahak D'in 29 km kuzeyinde; Çambunak 
D'in 14 km kuzeyinde; Ijarab D'in 12 km güney-do‚ usunda; Ijorak 
Abad D'in 18 km güney-do‚ usunda; Dastcerd, Rahcerd (Rahgerd) 
D'in 24 km güney-do‚ usunda; Zauwareyan (Sawareyan) D'in 17 km 
güney-do‚ usunda; Said) Abad D'in 18 km güney-do‚ usunda; Kor-
dican D'in 17 km güney-do‚ usunda; Ma.zra`e-ye Nau D'in 18 km 
güney-do‚ usunda; Mu€akey D'in 18 km kuzeyinde; Mehr Zamin 
D'in 33 km kuzey-do‚ usunda; Nice D'in 24 km do‚ usunda; Wena-
rac (veya Wenarc) Kahalein 15 km kuzey-do‚ usunda; Hazar Abad 
D'in 18 km güney-do‚ usunda. Minorsky ile uyu€ma, görüldü‚ ü 
gibi sadece k• smidir. Oliver G arrod'a göre, The Qashgai tribe of 
Fars, Journal of the Royal Central Asian Society 33 (1946) güney 
Tran'daki Ka €kaylar aras• nda da Halaçlar ya€amaktad• r. Fakat 
bunlar• n art• k ka€kayla€nu€  oldu‚ u (s. 246) görülüyor. 

Orta Asya ve Hindistan Halaçlar•  için Minorsky ve Köp-
rülü'nün ad•  geçen eserlerine bak• n• z. Bizi burada özellikle ilgilen-
diren Iran Halaçlar •  Minorsky'ye göre (s. 435) ilk defa hicri 8o6 
(= miladi 1403) da Timuriler devrine ait bir kaynakta zikreciilmek-
tedir. Fakat bunlar• n bugünkü yerle€me bölgelerine daha önceleri, 
yani Mongollar hattâ belki de Selçuklular devrinde gelmi€  olduklar•  
tahmin edilebilir. Herhalde Iran Halaçlar • mn tarihini ayr • nt• l•  
olarak incelemek ilgi çekici bir konu olacakt• ; fakat bu bizim öde-
vimiz de‚ ildir. 

B. Kelime Listesi 

Minorsky'nin makalesi herkes taraf• ndan okunabilir. Bunun 
için oradaki söz malzemesini burada bir kere daha i€lemek niyetinde 
de‚ ilim (Asl• na bak• l• rsa bu makale zaten yetersizdir, ayr• ca C met-
ninde kendisinden metin derlenen ki€inin epeyce Azeri unsuru katt•‚•  
görülür.). Bulunmas•  ve özellikle de‚ erlendirilmesi daha güçce olan 
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Mogaddem'in eseridir. Bu sebepten bu eserin Halaçça üzerine ver-
di€i bilgileri k• saca ortaya koymak, çevriyaz•  ilkelerini ayd• nlatmak 
ve söz malzemesini i‚ lemek istiyorum. M og a dde m 1939 y• l• n• n 
tirmah ay• nda (22 haziran - 22 temmuz) 20 gün A‚ teyân ilinde bu-
lunmu‚  ve orada a‚ a€• daki Iran ‚ ivelerinden derlemeler yapm•‚ t•  : 
Wfs (Wa.), A‚ teyân (A‚ .), K • lc (Ka.), Amor e (Am.), Z.nd (Za.), 
G.1-13.t (Ga.); bunlardan ba‚ ka Halaçça ve oradaki mahalli Azeri 
‚ ivesi. Mog add e m Halaçça hariç (bu dilin özel önemi türkolog 
olmad•€•  için dikkatini çekmedi€inden) bütün bu ‚ iveleri sözlük k• s-
m• n• n 26-1 Il. sayfalar•  aras• nda tasvir etmi‚ tir. Halaççan• n tasvirini 
ise 92. sayfada bitirmi‚ tir. Bu sebepten yaln• z isim ve s• fatlar i‚ lenmi‚ , 
zamirler, say• lar ve hepsinden önemlisi fiiller esef edilecek ‚ ekilde 
eksik kalm•‚ t• r. 22. sayfada Mo g ad dem Halaçlar• n bölgesine gide-
medi€ini bildiriyor ve in guye‚ -ni ö Ond nöför-e Halac ke ddr 
Fördhdn röyöt budönd bedöst dvörddm "Bu ‚ iveyi Telhabe Ferahan'• n 
ahalisinden olan birkaç Halaçtan derlediml" diyor. Metin derledi€i 
ki‚ ilerin adlar• n•  vermedi€i gibi ba‚ ka bir bilgi de vermiyor. Ama 
gene de bu ‚ ivenin daha yak• ndan ara‚ t• r• lmas• n• n çok yerinde ola-
ca€• n•  söylüyor. '52-159. sayfalar aras• nda Halaççan• n birkaç özelli€ini 
i‚ liyor, tabii eski Türkçe ile ili‚ kisi üzerinde de€il (Mogaddem 
sadece iranist oldu€u için eski Türkçe bilmiyordu) Azeri ile ili‚ kisi 
üzerinde duruyor. 

Yazar• n çevriyaz• s•  do€rusu ustacad• r. Bu konudaki ilkelerini 
24. sayfa ve devam• nda aç• klam•‚ t• r. Arap harflerine baz•  diakritik 
i‚ aretler (hareke) ve ligaturlar (birle‚ ik harf) katmak yoluyla i‚ ledi€i 
‚ ivelerin ses sistemlerini tamamiyle kullan•‚ l•  bir ‚ ekilde göstermeyi 
ba‚ arm•‚ t• r. 

Burada bizim amaçlar• m• z için önemli olanlar•  ay• ral• m. 

t.- 3 (3 ile için birle‚ ik harf) meydn-e 3 vö 13wdndd. ‚ dvdd `q ile I) 
aras•  okunur'. Bu i‚ aret sadece Azeri kelimelerinde gelmektedir (bu 
kelimeleri kar‚• la‚ t• rma için daima parantez içinde vermekteyiz); 
bu i‚ areti qh, olarak çevriyaz• m• za ald• k. Bu i‚ aretle asl• nda gösterilmek 

Talhab Halacistan'• n kuzeybat• s• nda olup Halaç köylerinin en büyü-
€üdür. Ferah.n kasabas• na ba€l•  oldu€u için yukar• daki listelerde gösterilme-
mistir. 1968 ve 69 seyahatlerinde bu köyden de bir hayli de€erli malzeme top-
land•  (Çeviren). 
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istenenin ne oldu€u (soluklu —aspiriert— q< veya Tirolcedeki gibi 
qii kapanma-sürtünme sesi -Affrikate- ?) mallimumuz de€ildir. 

mdniind-e ( = 1) fdrsi 13wdndi söviid "Farsçadaki q (= y) gibi 
okunur". Bunu asl• nda €  ile çevriyaz• ya almak gerekirdi (artdamaks• l, 
tonlu kapanma sesi -tiefvelarer stimmhafter Verschlusslaut-). 

I ‚ iidd-ye dn be d ndzdik mi‚ dvöd "Bunun telâffuzu g'ya yak• nd• r". 
Yani ‚ üphesiz kelimelerin kendilerinden de anla‚• ld•€•  gibi = y (art-
damaks• l tonlu sürtünücü ses -tiefvelarer stimmhafter Reibelaut-), 
biz de y ile çevriyaz• ya ald• k. 

mdnönd-e >11  kordi vd <örtibi vd diir fdrsi •lar cdu vii ndu "Kürtçe ve 
Arapçadaki •t•  ve Farsçadaki (¥) diu (arpa), nöu (yeni) gibi". Biz (•  
olarak çevriyaz• ya ald• k, dudaks• l yar• -ünlü (labialer Halbvokal). 

i l n• dniind-e fdrsi lju• dndi sövdd "Farsçadaki gibi okunur". 
Yani asl• nda d (a ile ci aras• nda lusadan zarflam•‚ a kadar olan ses 
-kurzer bis reduzierter Laut zwischen a und d), i (k•sadan zarflam•‚ a 
kadar olan aç• k i -kurzes bis reduziertes offenes i-, kapal•  e'ye çok 
yak• n), u (lusadan zarflam•‚ a kadar olan aç• k, biraz önden u, kurzes 
bis reduziertes offenes, etwas vorderes u, kapal•  o'ya çok yak• n). iran 
‚ iveleri ve Farsça yaz•  dili için biz bu sesleri ö, e, o olarak çevriyaz• m• za 
ald• k. Buna kar‚• l• k e€er Türkçenin ses sisteminden dolay•  gerekli ise 
Türk dilleri için (Azeri ve Halaçça), ‚ artlara ba€l•  olarak e de€il 
yaz• yoruz (Türkçe t Farsça 'ya çok yak• nd• r; Mogadde m e ile • 'y•  
ay• rt etmemi‚ tir, fakat biz bu ay• rt edi‚ i gerekli görmekteyiz. Bu ay• rt 
M inorsky'nin kay• tlar• nda da yap• lm•‚ t• r). Yani Türkçe için _I 
duruma göre e veya t olarak çevriyaz• ya al• nm•‚ t• r. Bundan ba‚ ka 
Halaçça için gerekli oldu€unda o yerine ö de çevriyaz• da kullan• l-
m•‚ t• r (<eski Türkçe ö), bunun için kr‚ . De€erlendirme, madde 8. 
Bu ayr• m•  da M o ga dd e m yapmam•‚  oldu€u halde biz göstermek-
teyiz. 

I mdr• lind-e dlmdni "Almanca ö gibi". Bu (sadece Azeride görülen) 

aç• k bir ö demek oluyor (Halaçça da bunun yerine o, oku o). ö olarak 
çeviriyoruz. 

T kd‚ id6 mdniind-e fdrsi db "Farsçadaki db (su) gibi uzun". Yani 
lusadan orta uzunlu€a kadar dudaks• lla‚ m•‚  a (kurzes bis halblanges 
labialisiertes a), a ile çeviriyoruz. Buna kar‚•  zöbdrsiz (üstünsüz) elif 
"ltdmdn sdut dst ka‚ idi vali boridl" "ayn•  ses, uzun fakat kesilmi‚ ". Bu ses 
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en çok Azeride ortaya ç€kmaktad€r, aç€kça görülüyor ki bununla basit 
bir akastedilmi• tir, biz de aile çeviriyoruz. Demekki G. bd, i ba 
okunacak. Önseste Halaçça d için de Azeri a için de daima T 
bulunmaktad€r. Gene de biz d-'y€  a-'dan arrmaktarz. 

kö• idi vö €ndnönd-e fdrsi bi - ni z liwandd • övöd "Farsçadaki bi 
(-siz), ni z (dahi) gibi uzun". Yani k€sadan orta uzunlu‚ a kadar kapal€  
i (kurzes bis halblanges geschlossenes i). i olarak çeviriyoruz. Bu 
yaz€l€§ Halaçça kelimeler için tipiktir. M og add e m bundan zirsiz 
(esresiz) 	arr€yor : luin€dn • itut öst kö• idd völi bori(M "ayn€  ses, uzun 
fakat kesilmi• ". Bu yaz€l€§ Azerice kelimeler için tipiktir. ‘•  ile ,5  ara-
s€ndaki fark€n ne oldu‚ u pek aç€k de‚ ildir, belki cs  biraz daha k€sad€ r, 
bunu i ile çevriyaz€ya ald€k. 

kö• id6 vd nulnönd-e fdrsi u - bu Iyvand6 • öviid "Farsçadaki u (o, 3. 
• ah€s zamiri), bu (koku) gibi uzun okunur". Yani k€sadan orta uzun-
lu‚ a kadar kapal€  u. u ile çeviriyoruz. Bu yaz€l€§ Halaçça kelimeler 
için tipiktir. Mog a dd e m bundan pi• siz (ötresiz) 	arr€yor : hönidn 
• tiut öst kö• idd völi boridi. Bu yaz€l€§ aras€ra Azerice kelimelerde görü-
lüyor. Belki yukar€daki gibi bu da biraz daha k€sad€r, biz bunu d ile 
çevriyaz€ya ald€k. Baz€  malûm durumlarda e‚ er Türkçenin ses sistemi 
dolars€yle gerekli ise 'J'y€  Halaçça için ü ile çeviriyoruz. Bunun için 
bk. De‚ erlendirme, madde 8. 

n€dnönd-e ü dln€dni "Almanca ü gibi". Bu (sadece Azeride gö- 

rülen) aç€k bir ü demek oluyor. ü ile çeviriyoruz. 
Görüldü‚ ü gibi oldukça s€k€  bir • ekilde M og add e m'in çevri-

yaz€s€na ba‚ l€  kald€k, fakat e'yi €'dan o'yu ii'den ve u'yu ü'den arr-
maktarz, bunu yaparken Mi no rsky'nin ayn€  kar•€ tl€klar€  kendi 
kay€tlar€nda yapm€•  olmas€n€  göz önünde tuttuk. 

Farsça -4'yi sonsesteki ünsüzler üzerine konulan üstünden (= -a) 
ay€rt etmek için d ile çevriyaz€ya al€yoruz. 

Malzemenin düzenlenmesi hakk€nda : Daima ilkönce Mo-
gaddem'deki sayfa numaras€n€, sonra kelimenin Türkçe anlam€n€, 
bundan sonra parantez içinde Farsça kar•€ l€‚€ n€  (orijinaldeki gibi), 
daha sonra Halaçça kelimeyi, bundan sonra da parantez içinde 
Azeri kar•€ l€‚€ n€  vermekteyiz. Bunun arkas€nda Halaçça kelimenin 
etimolojisi gelmektedir. Sayfa numaralar€  sadece F, R, U ve T için 
gösterilmi• tir (arkadaki bibliyografyaya bak); T için verilen say€lar 
sayfalar€  de‚ il maddeleri göstermektedir. 
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26 "baba" (peddr) bdbd (dcidei) bebek-kelimesi, Tü. Fars. baba, 
bdba, bk. T II 678. Ayr€ca kr• . Wa. Za. boud, A• . poua, U 34 büa, bud. 

"anne" (mdddr) ?dinci (ndnei) bebek-kelimesi, Far. nd€€ , Tü. 
R III 678 ndnd K€r€m Tü. Osman. "annecik", Azeri A nand. Ayr€ca 
kr• . Wa. Za. neind, A• . nend, Kür. Ku neind. 

"erkek karde• " (berdddr) liild (qdrdd• ) bebek kelimesi = ? Far. 
Wel* "rehber, muhaf€z (mentor, tutor)", Azeri A liild "lala". Mi-
norsky 419 lalei. 

"k€z karde• " (11w.dhdr) bdci (baci) çocuk kelimesi, Far. bdci, Tü. 
R IV 1523 bac€  Osman. Azeri K€r€m Tü., bk. T II 682. 

"o‚ ul" (pesdr) oqlan (oylan) < Tü. oylan, bk. T II 498. 
"k€z evlat" (dolitdr) qiz (q€z) < Tü. qiz. Okunmas€  için (belki 

q(z veya qiz?) kr• . De‚ erlendirme, madde 9. Kr• . T III € 6o€ . Mi-
norsky 420 kis, 421 k'is (do‚ ru mu?), kr• . a• a‚€ da "kad€n". 

"torun" (ndve) ndvd (növei) < Far. ndd'. Ayr€ca kr• . Ka. Za. ndvd. 
"torunun çocu‚ u" (ndtic) nötid (neitid) < Far. id. < Ar. natica. 

Ayr€ca kr• . Ka. 
27 "çocuk" (b€ke) kdl (u• aqh) < Far. k'dl "olgunla• mam€•  

meyve". S€ n€rda§ mahalli Farsça • ivelerde kelime tespit edilmemi• tir. 
Minorsky 420 kül, kal, 422 kül. 

"büyükbaba" (peddr-e bozorg) tdtd (bdbd), (yanl€• -do‚ ru cetveline 
göre atd dahi denir) bebek-kelimesi. Tü. ve Far. da tespit edilmemi• tir, 
fakat kr• . mesela Kür. Ku (güney • ivesi) tate "baba". Ba• ka dillerde 
de benzer kelimeler çok yayg€nd€r. 

"büyükanne" (mdddr-e bozorg) iibd (liannd) < ? Tü. apa ve 
(R I 919 K€r€m Tü. Karayim.) dpd, bk. T II 412. Belki de apa ve eil€d-
nin apa ile ilgisi yoktur, kendili‚ inden ortaya ç€km€•  bebek-kelimeleri 
olabilir. A• a‚€ ya da bk. 

"erkek" (mdrd) hdr (ki• i) < Tü. Fir. Minorsky 420 hdr. 
"kad€n" ( zdn) k• i (arvad) < Tü. ki• i? "• ah€s". Minorsky 420 

kisi, 421 kisi 	ki• i. Kr• . K kis, kisi, kissi? "kad€n". 
28 "zevç, koca" (• duhdr) hdr (ör) < Tü. ör. 

"gelin" (<drus) kölin (gidin) < Tü. kölin, bk. T III 1700. 
"dü‚ ün" (<eirusi) küddn (toy, yanl€• -do‚ ru cetveline göre rgy) 

< Tü. (K) küddn. 
"güvey" (ddmdd) kürdkein (küreikdn) < Mongol. küregen. Herhalde 

Halaçça kelime do‚ rudan do‚ ruya Azeriden geliyor. Kr• . T 1 340. 
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"bacanak" (bdcdndq, hömri€) bdciindq (bdcdnaq) < Tü. bdcanaq, 
bk. T II 682. Ayr• ca Wa. bdcdndq, Ka. bdcendq. 

"bald• z" (diri) qdyn-druddi (qayn-hatuni) <Tü. qdd• n .  Tü. 
(Azeri) arvad <  Far. <dur& < Ar. <aurat. qdd• n için bk. T III 1418, 
1611-13. 

"ayn•  adam• n ba€ka kar• s• , ortak, günü" (hdvu) küni (gün° < 
Tü. *küni. Kr€. künda€, T III 1646. 

29 "kay• nbaba" (peddr-e zdn) dbd (qayn-atd) <Tü. apa?, yuka-
r• ya bk. Ayr• ca kr€. Tü. R I 620 aba Teleüt. ‚ or. Sagay. "baba", 
Osman. Çagatay. "ata", Çagatay. "amca". Asl• nda "kad• n• n babas•". 

"kaynana, kad• n• n annesi" (mddör-e zön) dbd (qayn-niind) yuka-
r• ya bk. 

"ba€" (sdr, kölö) bo€  (ba€) < Tü. ba€. Ses durumu için bk. 
Deƒerlendirme, madde 8. Kr€. T II 704. M i norsk y 422 ba€. 

"göz" (çii€••• ) köz (göz) < Tü. köz. T II 1015. 
"kirpik" (mojd) kiprik (kiprik) < Tü. kirpik. 
"ka€" (dbru) qd€  (qa€) < Tü. qü€. T III 1391. 
"kulak" (gu€) quMq (qoldqh ) < Tü. qulaq. 
"burun" (bini) burun (burn, burun) < Tü. burun. Ayr• ca kr€. Ga. 

burndq. 
"dudak" (Mb) örme (dodaq13) <Tü. 	"(onun) dudaƒ• " > 

drni > örme. Bunun için kr€. A. K. Bo ro vk o v : Badd'i< 
Slovar' rdli< Imdnt Geratskogo k soçineniyam Ali€era Nam), Moskova •  961, 

• o erni "dudaklar" (Çagatayca). Belki doƒru olabilir (benzer durum-
lar için kr€. Gagavuz. burnu "burun" <  burun-u "(onun) burnu"); 
fakat belki de bir derleme hatas• . Genellikle Türk dilleri bölgesinin 
doƒusunda örin (fakat bk. T II 952), bat• s• nda dodaq kullan• l• r (fakat 
bunun yan• nda Türkmencede 

30 "damak" (kim, sdq-e ddl• dn) Mm (saq) < Far. id. Doƒrudan 
doƒruya Farsçadan al• nma, buna kar€• l• k Azerice kelime Far. sdq 
(kapak)'ten geliyor (sdq-e dahdn = damak), Wa. A€. sdk, Ka. Za. 
sdq, Am. sd/c13. 

"dil" (zöbdn) til (dil) < Tü. t• / (ti/?), bugün genellikle *tü; 
Türkmen. dil, Yakut. t• l, K t• / 	ti/. 

"di€" (diinddn) ti€  (di€) <  Tü. ti€. 
"çene" (ziinii13, çdn6) çönd (çönci) < Far. çdn6. Ayr• ca kr€. Wa. A€. 

Ond, Za. çdnd, Kür. Ku çene, R III 1960 pind Osman. Azeri. 
"sakal" (ri€) sdqqdl (sdqqiil) < Tü. saqal, bk. T II 508. 
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"b€y€k" (sdbil) sdbil (bty) < Far. sail. Ayr€ca kr• . Wa. 
A• . Ka. Am. sdbil, Kür. Ku simbel, simil, F simbil, Lur. U 31 sebil. 

"tüy" (mu) tük (tük) < Tü. tük, tirnün küçültme (Diminutiv) 
• ekli. Türkçede özel olarak yaln€z vücuttaki tüyler için kullan€l€r. 

31 "saç" (gis) sdç (sdç) < Tü. saç 
"zülüf" (zolf) birçdk (birçdk) <  Tü. bürçdk, bk. T II 731. Fakat 

Azeri birçdk, bk. A (benze• mezlik - Dissimilation). R IV 1892'ye göre 
Çagatay. bürçdk, 1758 Azeri. birçdk. Halaçça kelime herhalde < Azeri. 

"boyun" (gördön) boyun (boyu) <  Tü. boyun 
"bo‚ az" (Olu) boquz (boydz) < Tü. boyoz, bk. T II 792. 
"gö‚ üs" (sird) lö•  (dö,$) < Tü. tö• . 
"kad€n memesi" (pestdn) mdmdk (dmciik) bebek-kelimesi, herhalde 

< Farsça, kr• . Far. mdm/ "meme ucu", ve Am. nönök, Za. mdmik, 
Kür. Ku memik. 

"kar€n" (•eköm) qaron (qarn, qartn) <  Tü. qartn. 
"göbek" (ndf) köndük (göbök) < Tü. R II 1348 kindik (birçok 

• iveler ve Çagatayca). ünlülerin durumu garip, belki i• itme hatas€ ? 
"ba‚€ rsak" (ru€l6) boqdrsdq (baqtrsaq) < Tü. bay€rsaq. Ses durumu 

için bk. De‚ erlendirme, madde 8. 
32 "Karaci‚ er" (cegdr) cegdr (cigdr) <  Far. id. Ayr€ca kr• . Ka. 

cigdr, Za. ceger, Wa. A• . Am. cegör, Lur. U 31 jear. 
"dalak" (seporz) tdMq (dalay) <  Tü. tölaq. 
"bel (gövdenin ortas€)" (kiimdr) bil (bel) <  Tü. bil. Halaçça 

kelimeyi belki de bil veya bil okumak gerek, bk. De‚ erlendirme, 
madde 7. 

"penis" (kir) çuç (sik) <  Tü. *çuç ; kr• . R III 2181 çuçaq Taranc€  
"di• i hayvanlar€n tenasül uzvu" ve R III 2190 Osman. çük "penis 
çuçaq ile kar•€ la• t€rmak daha yerinde olur. Mutlaka bebek kelimesi 
(çocuk kelimesi). 

"cunnus" (kos) ham (am) < Tü. am (K'de yanl€•  olarak em). 
"göt" (kun) köt (göl) <  Tü. köt. 
"el" (d€ist) dl (d) <  Tü. dlig. Bu • ekil kurala göre O‚ uzcada > 

dli, sonra -i iyelik eki san€larak yanl€•  ay€rmayla a olmu• tur. Do‚ u 
Türkçesinde (Çagatayca) gerçek • ekil d/ik'tir (R I 815), bunun 
yan€nda dl (8o6) herhalde O‚ uzcadan ödünçlemedir. Modern do‚ u 
Türkçesinde de böyledir (mesela Gunnar J arri ng : An easter?? 
Turki-English dictionary, Lund 1964, 40). Halaçça kelime ya Azeriden 
yeni al€nm€•  bir ödünçlemedir veya Çagatayca öl < O‚ uzca Cin 
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mevcut oldu€u bir devrede • ran'a getirilmi‚ tir. Çagataycada ii/ 
13414. yüzyƒllarda mevcuttu, kr‚ . A. K. Borovkov : Leksika sred-
neaziatskogo tefsira XII-XIII vv., Moskova 1963, 74 ii/ (bunun yanƒnda 
75 ?dik; di€er taraftan bu tefsir Mongolca ödünçlemeler ihtiva etti-
€inden en erken 13. yüzyƒldan kalma olabilir), An anj asz Z ajacz-
kowski: Najstarsza wersja turecka ljusrdv u „ irin Qutba, III, Warszawa 
1961, 20 buna kar‚ƒ lƒk sadece dlig (daha do€rusu dlik veya etik oku.) 
‚ eklini gösteriyor (bu metin 1342 yƒllarƒndan kalmadƒr). E. F az ƒ lov : 
Starouzbekskiy yazƒk, Horezmiyskie pamyatniki XIV veka, I, Ta‚ kent 1966 
da sadece dlik, etik (143) ‚ ekillerini gösteriyor. Bütün bunlar çok güç 
kronolojik problemler ortaya çƒkarƒyor. 

33 (faksimileye bk.) "kol" (bdzu) qul (gol) < Tü. göl (Türkmen. 
gol, fakat K göl). Belki Halaççada göl, bk. De€erlendirme, madde 7. 
Kr‚ . T III 1571. 

"dirsek" (driinc) tirsag (dirsdg, fakat yanlƒ‚ -do€ru cetveline göre 
dirsdk) < Tü. tirsök. 

"bilek" (moç) moç (bildk) < Far. id. Ayrƒca kr‚ . Wa. A‚ . Ka. 
Am. morç, Za. moç, Lur. U 32 maç. 

"parmak" (iingo‚ t) bdrmdq (barmaq4) < Tü. barmaq. 
"ba‚ parmak" 0.60 ‚ dbdrmdq (böyök barmaq13). Bunun için 

kom‚ u Iran ‚ ivelerini kr‚ .: Wa. ‚ dngostd, ‚ dhcingestd, A‚ . ‚ döngo‚ t, Am. 
‚ dhöngo‚ t, bu ‚ ekiller açƒkça *‚ dh-iingo‚ t "‚ ah-parmak" (= parmaklarƒn 
arasƒnda ‚ ah olan parmak) ‚ eklinde mahalli Farsça bir ‚ eklin varlƒ€ƒ nƒ  
gösteriyor. ‚ dbdrmdq bundan yapƒlmƒ‚  bir ödünçleme çeviridir. 

"tƒrnak" (nd4on) tirndq (dƒrnaq) < Tü. tƒnlaq. i ünlüsünün bulu-
nu‚ u gariptir. -ünlü uzun de€ildir(bunu Türkmen. dƒrnaq tanƒtlƒyor.) 
„ u da var ki Türkmencede asil uzunluklar ana Türkçe r , 1, r', /'önün-
de sƒk sƒk kƒsalƒr. T III 1182. 

"ayak" (pd) hdclaq (metinde eyag13, fakat yanlƒ‚ -do€ru cetveline 
göre iiyaq, g4) < Tü. adaq. Ana Türkçe -d- korunmu‚ tur. 

"but" (rdn) but (bud) < Tü. brƒt. 
34 "diz" (z&zu) tiz (diz) < Tü. /iz, genellikle > 
"baldƒr" (sdq-e pd) qiç (qdldƒnd, luld) < Tü. gƒç veya qiç, fakat 

bu kelime aslƒnda vücudun arkasƒndaki "kƒç" dedi€imiz kƒsmƒ  gös-
terir (R II 791 qƒç Kƒrƒm Tü. Osman. Azeri). Yoksa "baldƒr" anlamƒ  
kelimenin en eski anlamƒ  olup sonradan utanç yüzünden vücudun 
arka alt kƒsmƒ  anlamƒna mƒ  kullanƒlmƒ‚ tƒr? (Tü. am "cunnus" da 
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böyledir, as• l anlam•  "a‚• z", bk. T I 32, gene Tü. totag "diƒi tenasül 
uzvu" as• l anlam•  "dudak", bk. T 11.  952/ . 

"ayak bile‚ i kemi‚ i" (quzök, qab-e pa) topoq (topoq, fakat yanl•ƒ -
do‚ ru cetveline göre toppoq) < Tü. top• q. T II 948. 

"aya‚• n üstü" (ru-ye pa) üsdö (eyaq üzt) < Tü. üsti "üstü". 
"aya‚• n alt• , taban" (kajj--e pa) asdo (eyaq asti) < Tü. ast•  "alt• ". 
"deri" (pust) töre (dari) < Tü. töri. 
"et" (guƒt) dt (dt) < Tü. dt. 
"ya‚ " (pih) pih (pih, yanl•ƒ -do‚ ru cetveline göre pig) < Far. id. 

Ayr• ca krƒ. Wa. Aƒ. Am. Za. pih, Ka. piye. 
35 "sidik" (ƒaƒ) sidök (iƒök) <  Tü. (K) sidük (sidük?), -d-

korunmuƒtur. Herhalde <  *sid-dük (Osman. sidik, do‚ u Tü. süydük 
vb.) ten gelmiyor. 

"bok" (goh, ön) harq (poz) <  Tü. arq "kir". 
36 "at" (iisb) hat (at) < Tü. at. T II 413. Minorsky 419, 421 

hat. 
"eƒek" (13ör) öƒkd (eƒƒök) <  Tü. dƒgiik. Halaçça ƒekilde öƒk 

üzerine ilâve edilmiƒ  bir ekten çok bir -k düƒmesi düƒünülmelidir. 
T II 486. 

37 "it" (sög) it (köpök, it) <  Tü. • t, genellikle *it. T II 633. 
"kedi" (gorb0 püsük (piƒik) <  Tü. piƒik (R IV 1534 Çagatay. 

Osman. Azeri), ve müƒük (Özbek. muƒuk, yeni Uygur. möƒük) vb. Bu 
kelimenin (herhalde çocuk-kelimesi, bebek-kelimesi) birçok Türk 
dillerinde çeƒitli ƒekilleri vard• r, Türkmen. piƒik'e göre ünlüler k• sad• r. 

"s• çan" (muƒ) siçqan (siçan) < Tü. s•çyan. T. III 1310. 
38 "s•‚• r" (gav) s• q• r (s• q• r) < Tü. s• y• r. Minorsky 421 s• q• l 

(belki yaln•ƒ  olarak 423 teki sw• llar < s• q• rlar "s•‚• rlar" ƒeklinden 
ç• kar• lm•ƒ t• r). 

"i ‚ diƒ  edilmiƒ  erkek koyun" (gusfönd) yilqd (davar) < Tü. y• lq•  
"davar, mevaƒi". T I 658. Minorsky 420 y• lqq•  "diƒi koyun". 

"diƒi koyun" (miƒ) qun (qoyon) <Tü. göit, daha do‚ rusu Argu 
qön. K'ye göre uzun ünlüyle, buna karƒ• l• k Türkmen. goyun. Belki de 
qön okunmal• , bk. De‚ erlendirme, madde 7. T III 1590. 

"kuzu" (bdrr, gusfönd ta yöksa10 quzü (quzi) < Tü. qoz• , fakat 
O‚ uzca quz•  (Türkmen. guz• , Osman. kuzu, Azeri guzu). Halaçça 
kelime belki Azeriden ödünçlemedir (do‚ u Tü. qoz•  > qozi). T I 304, 
III 1559. 
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"keçi" (boz) dçe (geçf) < Tü. dçkü. -k- n€n dü• mü•  olmas€  • a•€ r-
t€c€. Yoksa öçe *kiiçi'den mi geliyor, bak a• a‚€ da ara "kara" < qara ? 
M in o rs ky 420 (Hornabad) iffic'i, 422 (Nugerd) k'efi. Belki dçe'nin 
derlendi‚ i • ivede bu ikisinin kayna• mas€  (Kontarnination)? 

40  "ceylan" (dhu) ceyrdn (ceyran) < Far. cdyrdn, cdyrdn < Mon-
gol. ceyeren, bk. T I in. 

"tav • an" (luirgu• ) tdv€gqdn (dolgun) < Tü. tak-yan. T II 966. 
"domuz" (4t€k) dunquz (donqoz) < Tü. toluz. dunquz < donguz 

• eklinde bir benze• me olmu•  gibi görülüyor. Halaçça kelime Azeriden 
bir ödünçleme olabilir. T II 945. 

"kurt" (gorg) bere (qurt) < Tü. böri. Tipik bir do ‚ u kelimesi; 
O‚ uz clillerinde genellikle qürt "solucan" > "kurt" (tabu ifadesi; 
bunun yamnda sadece Türkmencede biri); di‚ er Türk dillerinde 
yaln€z böri (veyahut tasvir eden • ekiller, fakat qürt de‚ il). T II 784. 

"ay€" (liers) !yrs (ayf) <Far. id. Ayr€ca kr• . Wa. A• . Ka. Am. 
Za. id. 

"tilki" (rubdh) tülkö (tülkf) < Tü. tilkü > tülkü. 
"aslan" (• ir) • ir (•ir) < Far. id. Kr • . Wa. A• . Ka. Am. Za. • ir, 

Kür. Ku • ir. Farsça kelime eski • ir • eklinden geldi‚ i için ya bu kelime 
• ir olduktan sonra Halaççaya girmi• tir veya Halaççada bir i > i 
(veya /) geçi• i vard€r. Fakat gerçekte Halaççada ço‚ u zaman e ko-
runmu•  oldu‚ u için ilk hipotez tercih edilmelidir (kr • . M ino rsky 
be•  "be• " v.b.). 

"kaplan" (bar) bdbr (bilbr) <Far. id. Kr • . Wa. A• . Ka. Am. Za. 
id., Kür. Ku babir. 

"pars" (pdleing) pdleing (pill€lng) <Far. id. Kr • . Wa. A• . Ka. 
Am. Za. id., Kür. Ku peleng, piling. 

41 "yün" (pd•€n) yünk (yüng) <Tü. ytel, yar). T II 568. 
"kuyruk" (dm) qudruq (qtgruq) < Tü. qudruq. 
"toynak" (som) som (s€rnaq4) <Far. id. Kr • . Wa. A• . Za. id., 

Ka. so€nb, Am. sömb, Kür. Ku sim. 
"d €• k€" (pehen) pehen (peyin) <Far. id. Kr • . Za. pi€:yen, Kür. Ku. 

peyfn, F 338 p€ fn. 
"sidik torbas€, mesane" (• d• ddn) pufliik (qouoq), yanh• -do‚ ru 

cetveline göre poflöng dahi denir) < ? Kr• . Kür. F 555 pifdang (ve 
avildang, mizdang gibi • ekiller "kabarc €k" için kullamlm €• t€r). Herhalde 
pif "üfleme" ten türemi •  bir • ekil. Fakat gene kr• . Far. pqfdk "me-
sane". Yani kelime herhalde mahalli bir Iran • ivesindendir (bu • ivenin 
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Kürtçe olmas•  ‚ art deƒil). Kürtçede u > i (• ) ‚ eklinde bir ses kural•  
vard• r. Türkçe ‚ ekiller daha eski bir basamaktad• r. 

42  "yular" (afsdr) dfsdr (ousdr, tohtd) < Far. afsdr. Kr‚ . Wa. 
A‚ . Ka. Za. ousdr, Am. öusdr, Kür. Ku hefsar, hefser, hevsar. 

"tavuk" (mory) kitik (töyöq, töuoq) < ? Kom‚ u Iran dillerinde 
tespit edilmemi‚ . Belki ses taklidi yoluyla yap• lm•‚  kelime (onoma-
topoetisch). Minorsky 420 k'itik". 

"horoz" (horus) horus (horuz) < Far. id. Wa. A‚ . Ka. Am. Za.da 
da böyle. 

43 "civciv" (cuc) cirik (cucd, yanl•‚ -doƒru cetveline göre fdrik 
de denir) < ? Kom‚ u Iran ‚ ivelerinde ve Kürtçede yok. Belki ses 
taklidi yoluyla yap• lm•‚  kelime. Kr‚  SDD i, 265 c• r• k. 

"güvercin" (kdbutdr) kükdrçik (gögörçin) <Tü. kökörçgün. 
"keklik" (köbk) kdkuluk (kdklik, fakat yanl•‚ -doƒru cetveline göre 

köklik) <Tü. kdklik. T III 1639. 
"karga" (kala) qdq (qargd) <Tü. qargya. a'mn dü‚ mü‚  olmas•  

garip. Belki daha doƒrusu ses taklidi yoluyla kurulmu‚  bölgesel kelime. 
Wa. qdlldq, A‚ . Ka. Za. qeldq, Am. qaldqd Türkçe kelimelere benzemekle 
beraber Far. köldy ile ilgilidirler. 

"serçe" (gonce‚ k) qu‚  (sdrçd) <Tü. qu‚  "ku‚ ". Karakteristik 
olarak gerçek Oƒuzca kelime siirça yoktur. bk. T III 1846, 1561. 

"s•ƒ• rc• k ku‚ u" (sdr) sdr (s• q• rçin) < Far. sdr. 
"hüthüt ku‚ u" (hodhod, ‚ d• d sa?') hupdpdk (bububuk, bubbu). Muhak-

kak ses taklidi yoluyla yap• lm•‚  kelime. 
"kanat" (M) pör (qöndt) < Far. id. Kr‚ . Za. id. ve bundan son-

raki kelime. 

44 "ku‚  tüyü, yelek" (pör) yölök (yarpaqh, piirr) > Tü. ? „ u var 
ki Türkçede kelime pek iyi tespit edilmemi‚ tir. Fakat kr‚ . R III 347 
yölök Osman. "okun arka ucundaki tüy, ok yeleƒi, kanat" kelime 
Azeride yoktur (sadece ‚ ivelerde yelek, yelah Guba, Nucha), fakat 
Türkmen. de vard• r:yalak. Ba‚ ka Türk ‚ ivelerinde bulunmuyor. Buna 
göre ya Oƒuz dilleri d•‚• nda yaln• z Halaççada korunmu‚  ortak Türkçe 
kelime ya da mesela mahalli bir Azeri ‚ ivesinden ödünçleme. Mahalli 
Iran ‚ ivelerinde bu kelimenin kar‚• l•ƒ•  piir'dir (Wa. A‚ . Ka. Am. Za.) 
Kür. de de Ku per. 

"bayku‚ " (coyd, bum) bdyqu‚  (bdyqu‚ ) < Tü. bdy-qu‚ , bk. T II 
715. Ayr• ca kr‚ . Wa. bayqu‚ , Za. bdyqu‚ . 
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"karasinek" (magas) siçük (milçök) < ? Tü. silA, Azeri milçdk 
ile kayna€ma m• ? 

"sivrisinek" (pii€€i) pii€€6 	pii€€ii) < Far. id. Ayr• ca kr€. 
Wa. A€. Ka. Am. id., Za. pö4€d kura. 

45 "kurt, solucan" (kerm) qurt (qurd) < Tü. qürt. Kelimenin as• l 
anlam•  korunmu€tur. 

"y• lan" (mdr) ildn (ildn) < Tü. y• lön. Fakat Halaçça kelime 
do‚ rudan do‚ ruya Azeriden al• nm•€  gibi görünüyor. Zira y- Azeride 
ço‚ u zaman kayboldu‚ u halde Halaççada korunmu€tur (Azeri il'e 
kar€• l• k yil "y• l" vb.). Ayr• ca kr€. Azeri A ilan. T IV 1943. 

"a‚ aç" (derdht) hdqdc (aqac) < Tü. *.y.yaç. Çe€itli € ivelerde • yaç 
y• yaç 	ayaç yayaç, bk. T II 492. Do‚ u Türkçesinde daha fazla 

(y)• yaç ; fakat ayaç da sadece O‚ uz de‚ il güney Sibirya ve K• pçak 
guruplar• nda da oldukça yayg• nd• r. M ino rs k y 420 hayaç (422 ayaç 
< Azeri). 

46 "tahta" (çub) hdqdc (aqac). Yukar• daki kelimenin ayn• . 
47 "elma" (sib) dlomld (almö) < Tü. (K) alm• la, veya daha 

do‚ rusu al• mla? Kelime pek iyi okunam• yor; orada i€lenen kelimelerin 
tipine göre alm• la beklenebilir, fakat K pek de düzene uygun de‚ ildir. 
Her ne olursa olsun bizim Halaçça kelime (belki alm• la > al• mla €ek-
linde bir metatezle) do‚ rudan do‚ ruya ana Türkçe €ekilden geliyor. 
Ana Türkçe €ekil Mongolcada dahi -• -'s• n•  ödünç kelime oldu‚ u 
halde muhafaza edebilmi€tir (alima < alt•na, ara basamak), fakat 
kelime modern Türk dillerinin hepsinde alma (Osman. elma) €eklinde 
görülüyor (yeni Uygur. alma, Özbek. dlma). Kr€. Do e rfe r : Altere 
westeuropöische Quellen zur kalmückischen Sprachgeschichte, Wiesbaden 
1965, 19 ve devam• . En do‚ ru görünen geli€me yolu : al• mla (K) > 
al• mla (metatez, eski Halaçça buna Argu da diyebiliriz) > alima 
(Mongolca) > alma. 

"armut" (goldbi) dmrut (armut) < Tü. amrut (veya almurut). 
Kr€. Do er fe r : Türkische Lehnwörter i•n Tadschikischen, Wiesbaden 
1967, 26 ve devam• . 

"erik" (dlu) dlu (ale) < Far. id. Kr€. A€. Ka. id., Wa. öluud, 
Am. dluyö, Za. d/ü, Kür. Ku ah. 

"kay• s• " (zörd'dlu) drik (örig) < Tü. örük, eskiden €eftali, kay• s• , 
erik gibi çekirdekli meyveler için genel bir ad (K), modern Türk 
dillerinde ço‚ unlukla "erik", fakat Azeri drik "kay• s• " yeni Uygur. 
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örük, Özbek. orik ( < örük < drük) de böyle. Halaçça kelime belki < 
Azeri. 

48 "bir çe• it • eftali" (• a:ftalu) holu (- ) < Far. id. Ayr‚ ca kr• . 
Ka. id., Am. 	Kür. Ku hilû. 

"bir çe• it • eftali" (holu) holu (hüle) < Far. id. Ayr‚ ca kr• . Wa. 
holuud, Ka. Za. holu, Am. hülü'd, Kür. bk. yukar‚ ya. 

"üzüm" (öngur) hüzüm (üzüm) < Tü. üzüm. T II 473. 
"ceviz" (gerdu, gduz) yaqaq (qoz) < Tü. (K) yayaq. Minorsky 

421  YaYacl• 
"f‚ nd‚ k" (fondoq) fondoq (f‚ nd‚ q) < Far. id. Kr• . Wa. A• . Ka. 

Am. id., Za. fenddq, Kür. Ku findaq. 
"f‚ st‚ k" (pestO pestd (pestd) < Far. id. Kr• . Wa. A• . Am. id., 

Ka. pestiyd, Za. pessd, Kür. Ku. piste. 
"badem" (badam) gddam (baddn‚ ). Kr• . Wa. vaud, A• . vdma, Ka. 

veymd, Am. vdmmd, Za. bdyöm, Kür. Ku. badem. g- nin bulunu• u gariptir. 
49 "çal‚ " (butO bottd (botte) < Tü. büta. Kr• . Wa. butd, A• . Am. 

bottö, Za. bötö. Bu diller d‚•‚ nda da Iran • ivelerinde kelime çok yay-
g‚ nd‚ r, bk. T II 779. 

"kavun" (kaldk, 13örboz6) kalök (qouon, yanl‚• -doƒru cetveline 
göre kalek de denir) < Far. id. Ayr‚ ca kr• . Wa. A• . Ka. kadlcd, Am. 
keldkd, Kür. Ku kalek. 

"karpuz" (hendovan0 hendovand (qarpuz) < Far. id. Kr• . Wa. 
hendeouand, hemdouand, A• . hendouand, Ka. hemdivand, Am. hendiwond, 
Kür. F 30 hendivane, Lur. U 22 hendûna, hendawana. 

"h‚ yar" (1,1eydr) ljeyar (lieyar) < Far. id. Kr• . A• . Ka. Am. Za. 
id., Wa. 1‚ 4yar, Kür. Ku xiyar. 

"kabak" (ködu) ködu (kudi) < Far. id. Kr• . Wa. kod‚ gid, A• . 
Za. kodu, Ka. kütü'i (?), Am. küdü'd, Kür. F 692 kedû, Lur. U 21 kadû. 
Azeri kelime mahalli • ivelerin daha yeni ve benze• meyle (Assimi-
lation) meydana ç‚ km‚•  • ekillerinden geldiƒi halde Halaçça kelime 
daha eski Farsçadaki ses durumunu korumu• tur. Genellikle Halaç-
çan‚ n Farsçayla olan ili• kilerinin mahalli Azeri • ivelerinin Farsça ile 
olan ili • kilerinden daha eski olduƒu görülüyor. 

51 "dere" (cuy) dqdr (arif) < Tü. aqar (süb) "akar su". 
52 "sebze ve çiçek yataƒ‚ " (kart) kördu (körde) < Far. kördu (ve 

kart, kdrd, karda). Kr• . Wa. Ka. körde, A• . Am. kördd, Za. kört, Kür. 
Ku kerdi, kerdû. 
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"su birikintisi" (estd4r) gül (göl, &ü) < Azeri göl < Tü. kal, 
bu da belki < Far. köl (T III 1682). Belki de uzun ünlüyle okumak 
gerek : gül, e€er böyle ise kelime Azerinin daha uzun ünlülere sahip 
Oldu€u bir zamanda Halaççaya girmi•  olmal‚ d‚ r ki bu pek muhtemel 
de€ildir. 

"harman" (h,drn‚ dn) harman (hdrmdn) <Far. hdr‚ ndn veya daha 
eski bir Farsça • ekil harman. Kr• . Wa. A• . Za. hörmön, Ka. Am. hdrmen, 
Kür. Ku xerman, xirman. 

"orak" (dds) hurdq (oraq) < Tü. öraq. Gerçi Türkmen. k‚ sa 
ünlüyle oraq, OT- "orakla biçmek", fakat K'de uzun ünlüyle ör-. Buna 
göre Tü. öraq kabul edilmelidir. Gene Türkmencede r önünde uzun 
ünlünün k‚ sald‚€‚  bir durum. Kr• . De€erlendirme, madde 7. 

"sapan demiri" (gdv-dhdn) gdvd:yen (gouhdn) <  Far. gdv-dhdn 
"s‚€‚ r demiri". Wa. gessen, A• . gu' en, Ka. gu' dn, Am. guhon, Za. gow 
hdn. 

"harman dolab‚ " (çdrh-e hdrmdn-kub) çdn (çan, cdnedl) <  Tü. 
çav) "çan" T III 1128? Fakat daha do€rusu mahalli • ivelerde A• . 
çdn, Am. çoun, Za. çön. Di€er taraftan kelimenin anlam‚ n‚ n "çan" 
oldu€u görülüyor, çünkü ‚ ) ça-‚ ) = Tü. "çan", 2) Azeri cdncdl Far. 
cdlcd "davar çan‚ " i and‚ r‚ yor, kr• . Wa. 

53 "karasapan" (134)*övcdr (oucdr, /a• ) <  mahalli Iran • ivele-
rinden, kr• . Wa. A• . Ka. Za. oucdr, Am. öucdr. (Far. 14). 

"boyunduruk" (uy) bundroq (böyndoroq) < Tü. boyunduruq. 
"boyunduruk kay‚•‚ " (förm-e yuy) ldhin (layin) <  mahalli Iran 

• ivelerinden. Kr• . Wa. A• . Am. 	Ka. ldyin. 
"yaba" (çdhdr-sdh ) ydvd• in (ydbd, yavd• in) <  mahalli Iran • ive-

lerinden, kr• . Wa. yiitul• ind, A• . you• en, Ka. ydvo• end, Am. youd• enii, Za. 
ydvd• in ? Fakat kr• . Azeri A yaba, Osman. yaba, Türkmen.yöba < Tü. 
*yöpa. 

54 "yer, toprak" (hdk) turp'dq (torpdqh) < Tü. topraq. 
"kaya, büyük ta•" (sdng-e bozorg, kömör) td•  (dd• , qdyd, cdvd) 

< Tü. tö• . T II 855. 
"da€" (kuh) tdq (ddy) <  Tü. töy. T II 859. Minorsky 419 

421 tay. 
55 "bozk‚ r, step" (d/i• i) dd• t (40 <  Far. id. Kr• . Wa. A• . Ka. 

Am. Za. id., Kür. Ku de• t. 
"su" (db) su (su) <  Tü. süb, bk. T III 1278. Minorsky 419 

(Kondurud) su, 421 (I-Jorlibâ.d) suf. 
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"çay, • rmak" (rud,and) çay (çay) < Tü. ç4y. 
"kar" (bdrf) gar (gar) < Tü. gdr. 
56 "ya‚ mur" (bdran) yagu,s.  (yag•ƒ ) < Tü. yay•ƒ . 
"dolu" (tdgdrg) tolo (doli, toti) < Tü. to/• . 
"sulusepken" (ƒolab) alaçdrpo (alaçalpo) < Azeri (A) ala-çalpov. 

Ayr• ca krƒ. Am. dlaçdrpo, Za. d/dçe/po. 
"bulut" (dbr) bolut (bolut) < Tü. buht. T II 771. 
"yel" (bad) yel (yel) <Tü. ya < yal (K jil , Türkmen. yal, her- 

halde en eski ƒekli uzun ünlüyle). 
"ateƒ, ot" ( dtdƒ) hot (ot) < Tü. öt. Minorsky 419 hot. 
"demir" (ahak) tdmer (ddmer) < Tü. tamir T II 1012. 
"bak• r" (mes) mes (mes) < Far. id. Krƒ. Wa. Aƒ. Ka. id., Ka. 

Am. mest, Kür. Ku mist. 
57 "gök" (dsman) asman (göy, gög) < Far. id. Krƒ. Aƒ. Ka. 

Za. id., Wa. 'dsoudn, Am. astomun, Kür. Ku asiman, asman, e'sman. 
"güneƒ" (horƒid, af-tdb) kün (gün) < Tü kün T III 1688 (ayn•  

zamanda "gün") Minorsky 420 kün "gün". 
"ay" (mak) ha:y (ay) < Tü. dy. T II 627. 
"ay •ƒ•‚• " (mdhtab) hay iƒekd (ayddin = ayd• n?) < Tü. dy •ƒ• g• . 

•ƒ• k için krƒ. R I 1401 •ƒ• lj Azeri "•ƒ• k, ayd• n" (Osman. da da •ƒ• - "ay-
d• nlanmak"). Belki ödünçleme, bu sebepten eski Tü, K. yeni Uygur. 
ve Özbek. de yok. 

"y• ld• z" (setad) yuldus (ulduz) < Tü. yulduz. T III 1255. 
"gündüz" (ruz) kündüz (gündüz, günüz) < Tü. kündüz. 
"gece" (ƒdb) keçd (gecd) < Tü. kiçd. 
"y• l" (sd/) il (il) < Tü. y• l. T IV 1940,   Minorsky 420 
58 "bugün" (emruz) boyn (bugün) < Tü. bö kün. Belki de burada 

hâlâ Tü. bö korunmuƒtur (?) (Bk. T II 776). Ne olursa olsun bu ƒekil 
çok de‚ iƒikli ‚ e u‚ ram•ƒ t• r; kelime böyn hattâ belki de büyn okunabilirdi, 
krƒ. meselâ yeni Uygur. Jarring : An eastern Turki-English dictionary, 
Lund 1964, 61 bügün vb. 

"dün" (diruz) dngir (düna)>n) < Tü. (Karaim. R I 714) 
"akƒam", Azeri dün "dün" < Tü. tün "gece" gibi. Çuvaƒçada da 
hdr, K e•yir vb. 

"dün gece" (diƒdb) angir keçd (düna:yn gecd) < Tü. d72ir kiça, bk. 
yukar• da iingir ve keçd. 

"yar• n" (fdrdd) sebe veya s• b•  (sdhdr, sdbd) < mahalli Iran ƒive-
lerinden krƒ. Wa. soudy, subi, Aƒ. Ka. Am. suvd, Za. sob, Kür. Ku sibe, 

vellekn C. xxx• v, 3 
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sibeh. Bu kelime herhalde < Arap. €ubl•  dan geliyor. (Far. da €obl• ) 
Halaçça kelime Kür. den gelmi€e benziyor. 

"geçen y• l, b• ld• r" (pdril• l) bildir (bilder) < Tü. b• ld• r. 
59 "sabah k• z• ll •‚• " (safidi-ye €obl• ) sebe tezdd (edil) < Iran. 

sebe veya benzeri, bk. yukar• , ve tez-dd ; tez <  daha eski Far. tiz. 
Bu kelime mutad olarak "çabuk, tez" demektir, fakat Azeri (A) de 
"erken" anlam•  da var. Buna bulunma hali eki (Lokativ) eklenmi€tir. 

"ö‚ le" (zohr) çc•€ t (gün ertd) < Far. id. Kr€. Wa. A€. çdst. Azeri-
nin aksine Halaçça kelime Irancadan gelmektedir ve mahalli Iran 
€ivelerindekilerden daha eski özellik göstermektedir. 

"ak€am" (<d€r - yorub) <öp- (aq€am, gün batdn, yanl•€ -do‚ ru cetve-
line göre a€ham da denir) < Far. <ii€r  < Arap. <a€• . Ayr• ca kr€. Ka. 
Am. Za. <öp.. Halaçça, Ka., Am. ve Za. ya ait sütunlarda e€it i€areti 
("Farsçadaki gibi" anlam• na) bulundu‚ undan bu dillerde de yorup 
"ak€am" veya ikisi de <d€r ve yorup bulunabilir. 

"do‚ u" (€drq, md€req) künçdldr (gün ç• ,dr) < Tü. kün (yukar• ya 
bk.) *çalar "vurur". Daha eski Türkçede do‚ u kün tuys• q, tuysuy 
"güne€in do‚ u€u" demektir. Ba€ka €ekiller için kr€. R II 1436 ve de-
vam• .; yeni Uygur. kün-çiqi€, Özbek. kun-çiqar, Çagatay. Sanglâx gün 
toyar, kün tuyar okunmah, Harezm Tü. E. F az• lov : Starouzbekskiy 
yaz• k, I, Ta€kent 1966, 644 kün-tuyu€, Harezm Tü. A. K. B or ovkov: 
Leksika srednaeziatskogo tefsira XII-XIII m• ., Moskova 1963, 189 kün-
tuyar vb. kün-çalar diye bir €ekli ba€ka hiçbir Türk dilinde bulama-
d• m heryerde f• q- (< ta€• q-) "ç• kmak" veya toy-, tuy- "do‚ mak" tan 
türetilmi€  €ekiller vard• r 

"bat•" (yarb, •ndyreb) künbdtdr (günbatdr) < Tü kün (yukar• ya 
bk.) *batar ("batar"). Bu bütün Türk dillerinde kullan• lan ve bat-
(bats• q, bats• y, batar, bat yan, bat•€ ) kökünden gelen bir €ekildir meselâ 
Sanglâx gün-batar, kün-batar okunmah, yeni Uygur. künpeti€, Özbek. 
kun-bdtar, Harezm Tü. Borovkov kün-batar vb. 

"kuzey" (€e•ndl) kolessiyd (kelisd) < mahalli Iran €ivelerinden, 
kr€. Wa. kelis'd, Am. kilsd, Za. klisiyd. Bu kelime belki Far. kolli seydh 
"büsbütün kara, iyice karanl• k" €eklinden geliyor; "kara" (Far 
seydh) sayfa 86 ya göre Wa. A€. Ka. ve Am. da siyd, Za. da siy•i'dir. 

"güney" (cdnub) qebld (qebld) < Far. qeb16 < Ar. qibla (dua 
edilirken dönülecek yön). Kr€. Wa. Za. qebld, Kür. Ku qible. 

6o "ev" (13,dni,köde) hdw (ew) < Tü. db, bk. T II 675. M inorsky 
419 (Kondurud) hdv, 422 (Pâugerd) hii••  (ve öv < Azeri). 
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"çitle çevrilmi•  avlu" (hdydt, 	l‚ dsdr (hasdr, höydt) < Far. 
he• dr < Ar. hi• dr. Kr• . Wa. A• . Am. Za. hiisdr, Ka. hesdr, Kür. Ku 
hesar. Belki daha doƒrusu Usar olarak bir • ive • eklinden (Kürtçe keli-
menin telâffuzu da böyle). 

"oda" (otdq) otdq (otdqh,) ya < Far. id. bu da < Tü. (Çagatay) 
otaq, veya doƒrudan doƒruya < Tü. ötay, kr• . T II 489. Ayr‚ ca kr• . 
Wa. A• . Ka. Za. otdq, Am. otdqI3, Kür. Ku otax. 

"kap‚ " (dar) i• ik (qdpi) < Tü. i• ik "e• ik" birçok dillerde "kap‚ " 
anlam‚  da var (meselâ Türkmence, Ozbekçe ve yeni Uygurcada böyle). 
belki de e• ik okunmal‚ , bk. Deƒerlendirme, madde 7. 

"duvar" (divdr) duudr (duudr) < mahalli Iran • ivelerinden, 
kr• . Wa. Ka. Am. duudr, A• . divdr, Za. diudr, Kür. Ku diwar. Bu da 
< Far. divdr. 

"pencere" (piinciir) pöncöre (piincdri) < Far. id. Kr• . Wa. A• . 
Am. Za. id., Ka. pdncdre, Kür. Ku pencere. 

61 "delik" (sard‚ ) töblik (ddlik) <Tü.? Belki sadece Ula yerine 
bir yanl‚•  yaz‚ l‚• . 

"(alçak) dam" (po• t-e bdm) ddm (ddm) < Azeri dam, bu da < 
Tü. tdm. 

"merdiven" (pelliikdn) pölökdn (pellökdn) < Far. pellölcdtz. Kr• . 
Wa. pdldkdn, A• . pelökdn, Ka. pelli, Am. pölldkund, Za. piilldkdnii. Belki 
‚ . hecedeki d'den dolay‚  mahalli bir Iran • ivesinden al‚ nm‚• t‚ r. 

62 "havuz" (lydu) 	(hduZ) < Far. id. < Arap. 44. Kr• . 
Wa. A• . Ka. Za. id., Am. hdyiiz, Kür. Ku hewz. 

"boru" (/u/i) /u/d (/u/d) < Far. /u/d. Kr• . Wa. Ka. /u/d, A• . 
/u/i, Am. Za. /ü/d. 

"kam‚•  boru, karg‚ " (metne göre ni, fakat normal olarak ndy 
olmal‚ ) qdrq (Smi• ) <belki Tü. qaryu "boru (m‚ zrak), karg‚ " 
(Semih Tez can'‚ n önermesi). 

63 "kilden yap‚ lm‚•  bir çe• it tekne" (ldncin) ldncin (ldncin) < 
Far. id. Kr• . Ka. Za. id. 

"elek" (ydrbdl) hdyldk (qdlbir) < Tü. dkik. Bu sonucu herhalde 
asl‚ nda Oƒuzca • ekil, bk. T II 537, fakat Çaƒatayca, Ozbekçe ve yeni 
Uygurcada da görülüyor. Ayr‚ ca kr• . Kür. elek. Halaçça kelime -y-
dolay‚ siyle garip. Bir uzun ünlü kal‚ nt‚ s‚  olmas‚  muhtemel deƒil 
(Türkmen. dldk, fakat / önünde!). Belki de kelime doƒrudan doƒruya 
Azeri dlök'ten geliyor. 
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"de€in etraf• ndaki tahta" (köm) kdm (küm) <Far., yani mahalli 
‚ ivelerden, id. Kr‚ . Wa. kdwd, A‚ . köme, Ka. Am. kömd, Za. kdm. Bu 
kelime tan• nm•‚  Farsça sözlüklerde (Haim, Steingass vb.) yok, fakat 
kr‚ . S ade q Kaya: Guye‚ -e A‚ teydn, Tahran 1335 h.‚ ., 140 A‚ . kömd = 
Far. ydrbdl "elek", daha iyisi sayfa 2 Idim = Far. çub-e gerd-e 
ydrbdl vd dldk vd sordnd "her çe‚ it ele€in etraf• ndaki tahta". 

"kazan" (dig) qdzqdn (qazan, yanl•‚ -do€ru cetveline göre qdzqdn 
da denir) < Tü. qözyan, bk. T III 1390. Ayr• ca kr‚ . Wa. q 'dzdnd, A‚ . 
qezqdn, Am. qdzqön, Za. qdzqdn, Kür. Ku qazan. 

64 "çömlek" (dizi) çülmdk (çölmiik) < Azeri çölmdk, bk. R III 
2044 fö/miik Osman. K• r• m Tü. Karaim. Troki, 2050 çöm/iik Osman. 
Azeri. Sanglax'ta çölmök Osmanl• ca ödünçleme olarak gösterilmi‚ . 
Herhalde çöm- "batmak" ile ilgili olacak, çömçd "ka‚• k" ve benzerleri 
de bu fiildendir, bk. T III '121. Bu yüzden daha eski ‚ ekli çömlük 
olarak dü‚ ünmeliyiz. 

"sehpa" (se-p4y6) d‚ tdddq (sepdyi) < Tü. iif adaq. adaq için yu-
kar•  bk. üç için T II 577. Belki ii‚ tddaq bir i‚ itme yanl•‚• d• r ik-hdclizq 
yerine; fakat belki de benze‚ me ve metatez kar‚• s• nday• z : 	(h)dddq 
> d‚ tddaq. 

"ocak" (ocdq) hucdq (ocdq) < Tü. öçaq. Ayr• ca kr‚ . A‚ . ozdq. 
Belki de höçaq okunmal• , bk. De€erlendirme, madde 7. Kr‚ . T II 421 
öçaq orada öt "ate‚ " ten türemi‚  oldu€u gösterilmi‚ tir. 

"soba" (kur6) kur6 (kürd) < Far. kuri. Ayr• ca kr‚ . Wa. kurd, A‚ . 
kur6, Ka. Am. Za. kürd. 

"f• r• n, tand• r" (tdnur) tönur (tönder) < Far. id. (ve tdndur) < Ar. 
tannür (< Süryanice < Akadca < Sümerce). Kr‚ . Wa. tand, Ka. 

Za. tdnur, Kür. Ku tendür, tenür. 
65 "kül" (h,dkestdr) kül (kül) < Tü. kül. 
"lamba" (çerdy) çerdy (çeraq13) < Far. id. Kr‚ . Wa. A‚ . Ka. 

Am. çerd, Za. çerdy, Kür. Ku. çira, çirax. Ktr‚ . T III 1074. 
"dö‚ ek" (do‚ dk, tu‚ ök) tü‚ dk (do‚ ekk, fakat yanl•‚ -do€ru cetveline 

göre do‚‚ ek) < Tü. tö‚ dk, kelime tii‚ d- "dö‚ emek" ten geldi€i halde 
ço€u yerde tii‚ - "dü‚ mek, oturmak" e benzetme yoluyla (Analogie) 
tü‚ ök ‚ ekline girmi‚ tir, mesela Türkmen. dü‚ dk, bk. T II 967. Ayr• ca 
kr‚ . Far. du‚ dk, do‚ dk, tu‚ dk, A‚ . Ka. do‚ dk, Za. du‚ dk, Kür. Ku do‚ ek. 

"yorgan" (lel• df) yorqdn (yorgan) < Tü. yoryan. 
66 "yast• k" (bdle‚ ) ydsdoq (yastog, yassoq) < Tü. yastuq < yatsuq. 
"keçe" (ndmdd) köçi (keçd) < Tü. (K'ye göre O€uzca) kdçd. 
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Halaçça kelime belki < Azeriden al• nma (d'nin önünde d > e olma-
yarak eski ‚ ekil korunmu‚ ), fakat belki de orijinal. 

"kilim" (gelim) gelim (gelim) < Far. id. Ayr• ca kr‚ . A‚ . Za. id., 
Wa. gliwö, Ka. golimd, Am. glimd, Ga. legim. Kr‚ . T IV 1718 (daha 
eski Far. gilim). 

"süpürge" (cdru) söpürgd (si• pürgii) < Tü. süpürgd < sipirgd. 
67 "ekmek" (ndn) hikmdk (çördk) <Tü. (K) ilmiük. -k- n• n or-

taya ç• k•‚•  -k ile ses benze‚ mesi (Assimilation) ve ilk- "ekmek, tohum 
ekmek" e benzetme (Analogie) yüzünden. Belki hikmdk okunmal• , 
bk. Deƒerlendirme, madde 7. Minorsky 419, 421 hekmdk, fakat 422 
(Paugerd) hik'mdk". 

"tuz" (nd•ndk) tuz (duz) < Tü. tr• z. T II 903. 
"çorba" (4) d‚  (a‚ ) < Tü. Ci‚  (K'ye göre uzun ünlü, fakat 

Türkmen. Yakut. a‚ , as). Kr‚ . T II 481. Ayr• ca kr‚ . Far. Wa. A‚ . 
Ka. Am. Za. id, Kür. a‚ . 

"süt" (‚ ir) süt (süt) < Tü. süt. 
"kaymak" (13d•n0 hd•ndtu, qdndq (I3amdtu). Bu kelimelerden ilki 

< mahalli Iran ‚ ivelerinden : Wa. lidudtu, A‚ . Za. lid•ndtu, Am. hom- 
n• dtu; bunun için kr‚ . Far. 	ve Kür. F 627 to "kaymak". Ikinci 
kelime < Tü. *qaüaq, K'ye göre qanaq özel bir Argu ‚ eklidir, bk. 
T III 1417. 

68 "kaymak yaƒ• " (kdd) körü (körü) < Far. köd. Ayr• ca kr‚ . 
Wa. A‚ . kdd, Ka. Am. Za. körü, Ga. rökd, Kür. Ku kere. 

"peynir" (pdnir) penir (pender) < Far. pdnir ? Ayr• ca kr‚ . Wa. 
Ka. Am. Za. pdnir, A‚ . penir, Kür. Ku penir. Halaçça ‚ ekil herhalde 
A‚ . penir'den. 

"kesilmi‚  süt" (mdst) qdtoq (qatoq13) < Tü. qat• q. T III 1373; 
Kelime Far. qdteq, Kür. qatix ‚ ekillerindedir. Iran dillerinde kelime 
çok defa *qatuq olarak tespit edilmi‚ tir (mesela Tatça qatuq), belki 
gerçekte Halaçça ve Azeride de qatuq'tur. 

"çökelek" (kd‚ g) tordq (qurut) < Tü. töraq veya toraq. Kr‚ . 
Kür. Ku toraq, torax, T III 1195. 

70 "elbise" (rdlit) kdsik (pdltdr, örtök) < Tü. kdsik "kesilmi‚ ", 
kr‚ . R II 1163 kdsil- Osman. "kendisi için (elbise) kesmek". 

"uzun erkek elbisesi" (qiibd) drI3dloq (don, yanl•‚ -doƒru cetveline 
göre örtik dahi denir) < Azeri argal• q, bk. T II 449 (Far. drhdloq, 
Kür. arxalix, Bahtiyar. o/13ö/u13 vb.) 
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"gömlek" (pirdhdn) toun (köynök) <Tü. tön (uzun ünlü K tön 
ve Türkmen. dön). Belki burada da uzun ünlü kal€nt€s€, bk. De• er-
lendirme, madde 7. 

"pantolon" (‚ cilvdr) €m (tommdn, diz-don) < Tü. im. Sir Ge r ar d 
Clauson'€n bildirdi• ine göre Türkçede ‚ u kaynaklarda tespit edil-
mi‚ tir : eski Tü. Türkische Turfantexte VII, 36 üm, K üm (ümlüg gibi 
geni‚ letilmi‚  ‚ ekillerin gösterdi• i üzere ince ünlüyle), K€pçak. H ou ts-
ma : Ein türkisch-arabisches Glossar, Leiden 1894 (13. yüzy€l), 59 rj 
(im?), eski Osman. Tarama Sözlü• ü I, Istanbul 1943, 376 im (14. ve 
15 yüzy€l kaynaklar€). Modern dillerde Çuva‚ ça y&// ve Sar€-Uygur. 
yem'den ba‚ ka kelimenin tespit edilmedi• i görülüyor. Bunlar€n d€‚€ nda 
Halaçça kelimeyi korumu§ olan tek modern dildir. Belki de daha 
do• rusu em olarak okumakt€r, bu ‚ ekliyle kelime eski Osmanl€ca ve 
K€pçakça için de daha uygun dü‚ erdi, o takdirde eski Tü. ve Kara-
hanl€cada öm okunmahyd€. Fakat kelimenin K'ye göre k€sa ünlüyle 
olu‚ u buna kar‚€  bir delildir (baz€  ses benze‚ mesi durumlar€n€n d€-
‚€ nda e Türkçede daima uzundur). Her ne olursa olsun ana Türkçe 
‚ eklin yuvarlak ünlüyle olmad€•€  kesindir, en yak€n tahmin kelimenin 
ana Türkçede im oldu• udur. K€pçakça, eski Osmanl€ca ve Halaçça 
gibi çe‚ itli diller bu hususta birle‚ iyor. Eski Türkçe ve Karahanl€ca 
‚ ekilde ünlü kendisini takip eden dudak ünsüzü yüzünden benze‚ meye 
u• ram€‚ t€r (böyle olaylar için kr‚ . T II, 719, 872, 995). 

"çorap" (cdurdb) cdurdb (corab) < Far. id. Kr‚ . Wa. gurdwd ( < 
daha eski Far. gördb), A‚ . Ka. cdurdb, Am. guroud, Za. corou. Daha 
fazlas€  için kr‚ . T III 1025. 

"börk" (koldh) bürk (börk) < Tü. Mrk (Türkmen. börük, K'de 
yanl€‚  olarak börk : Ka‚ gari iki ünsüz önünde ço• u zaman k€sa ünlü 
yazmaktad€r). Kr‚ . T II 737. 

"ayakkab€" (kdf‚ ) hddag-gdbo (4y413-gdbi, bd‚€ ndq) < Tü. adaq 
qab€  (<gdp+€). aqad "ayak" için yukar€ya bk.; qr€p "kap" için bk. 
T III 1364. Halaçça hdddq-gdbo'nun Azeri a:yag-gab€'dan bir ödünç-
leme çeviri olmas€  mümkündür. 

71 "yaka" (yd«, ydq6) yd€d (ydl€d) < Azeri ydlid <yal,€a <Tü. 
yaqa, bunun için bk. T IV 1802. Kür. de de yexe, Wa. A‚ . Ka. Za. 
yii €d (Far. yah6), Am. yeljd. 

"yen" (dstin) qul (gol) < Tü. göl. gol "kol" ile ayn€  kelime. 
"etek" (ddmön) hdtök (ötök) < Tü. ötök. 
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"astar" (dstdr) dstiir (dstdr) < Far id. Ayr€ca kr• . Wa. dsder, 
dstdr, A• . Ka. Am. dstdr, Za. iissör, Kür. Ku astar. 

72 "iplik" (nii13) boy• imd (iplik) < ? 
"ip" (risman) 'iplik (ip) < Tü. 'iplik. 
"daha sa‚ lam ip, çad€r ipi, halat" (Iiindb) töndf (tönöf) < Far. 

Idnaf 	< Ar. !anr€b. Kür. Ku tenaf. 
"keser" 	kösör (ti• d) < Tü. kdsdr, kös- "kesmek"ten. R II 

€  6o a göre Osman. K€r€m Tü. kösör "keser", buna kar•€  Çagatay. 
"b€çak". Buna göre bir Azeri • ivesinden ödünçleme olmas€  müm-
kündür (fakat Türkmen.de  de kdsdr'in anlam€  "b€çak" t€r). 

"testere" (örr) l€drrd (örrii) < Far. örd. Kr• . A• . Am. Za. drrd, 
Ka. dri, Ga. örki. Buradaki h- sonradan türemedir. 

73 "delgi, matkap" (mött6) niyd (miyii) < mahalli Iran • ivele-
rinden, kr• . Wa. Am. miyd, Ka. mö'i (buna kar•€ l€k A• . mötök, Za. 
mötö = Far. miitt6). Belki de kelime Far. meyd "güve" (elbiseleri de-
len) den geliyor. 

"tahta levha" 	 (tdh,ta) < Far. id. Kr• . Wa. id., A• . 
Ka. Am. Za. töl3tö, Kür. Ku texte. 

"büyük balta" (ti•&ye 13dr-köni, töbdr) tdvdrçuk (tö€€iir) < Far. 
tdbör, herhalde Türkçe küçültme ekiyle (ünlü uyumu de‚ i• tirilerek) 
kurulmu• . Kr• . Wa. torii, A• . Ka. Za. tövör, Am. töudrd. 

"mala" (md/d) n€d/i (mai) < Far. id. Kr• . A• . Za. id, Am. 
md/ö, Wa. mö/ii, möM, Ka. möll, Kür. Ku. male. 

"kürek, bel (tar€m aleti)" (bil) bil (bel) < Far. bil, daha eski 
• ekli bil, bk. De‚ erlendirme, madde 7. Kr• . A• . Za. bil, Ka. bald, Am. 
bild, Kür. Ku M, N€-. 

74 "tu‚ la, kerpiç" (ligi) l€e• t (kdrpiç) < Far. id. Kr• . A• . Za. id., 
Wa. he• tö, Ka. Am. he• tii, Ka. Am. /miii, Kür. Ku xi• t. 

75 "kay€k küre‚ i" (paru) kürgök (kürök) < Tü. kürgdk. 
78 "iyi" (IJub) hdvol (yaljçi) < ? Mahalli Iran • ivelerinde tespit 

edilmemi• . Far. hdul "korku" dü• ünülebilir < Ar. haul, veya daha 
do‚ rusu Kür. havil, hawil (oku. hdv€l, &hal) id. Öylese bu dillerin 
hayat€nda gerçekten s€k s€k görülen lucus a non lucendo2  için bir 

2  Lucus `koru' lucere `€sildamak' fiilinden gelmiyor. Benzer kelimelerin 
her zaman birbiriyle ilgisi olmad€‚€ n€  göstermek için eski dil bilginlerinin 
yapt€‚€  bir tür etimoloji. 
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örnektir. Veya = Kür. Ku hewil "yard€m; fayda"? Minorsky 419, 
420, 423 havul. 

"kötü" (bdd) pis (pis) < Azeri pis < Far. pes "kirli". Kr • . Am. 
pis "kötü", Kür. Ku pfs "kirli". Minorsky 420 pis "kötü". 

79 "düz" (rdst) ‚ yisi (duz, fakat yanl€• -doƒru cetveline göre düz) 
< Far. id. Kr• . Wa. A• . Am. Za. id., Ka. roust, Kür. Ku rast. 

"iƒri" (kdc) kdc (4yre, yanl€• -doƒru cetveline göre dgre de denir) 
< Far. id. Kr• . A• . Ka. Za. id., Kür. Ku keç. 

"ayd€n" (rdu• dn) i• iq (i• zqh ) < Tü. z• zq, yukar€ya bk. 
"karanl€k" (tdrik) qdrdloq (qiirdnqoloqh,) < Tü. qaralzq "karanl€k" 
"güzel" (hu•gel) qd• cing (göyçdk, gözöl) < Far. qii• dng. Bu da 

neticede Türkçeden geliyor, bk. T III 1498, kr• . Wa. A• . Za. qd• dng, 
Kür. Ku qe• eng. 

"çirkin" (ze• t) pis (pis) < Azeri pis < Far. pes, yukar€ya bk. 
"eril (müzekker)" (ndr) hirkdk (drkdk) < Tü. irkdk. Belki hirkdk 

okunmal€d€r, bk. Deƒerlendirme, madde 7. 
"di• il (müennes)" (mdd6) ti• e (di• £) < Tü. ti• i veya /I• i. 
8o "ya• l€" (pir) qdrri (qocd) < Tü. qarz. 
"genç" (cdvdn) igit (cahal) < Tü. yigit "yiƒit, delikanl€". 
"• i• man" (çdq) kök (kök) < Azeri kök. Bu dillerin d€•€ nda keli-

menin Türkçedeki anlam€  "kök, esas" t€r (k€sa ünlüyle kök). Kr• . 
Wa. kok, Kür. Ku kok "kök; • i• man". Fakat "• i• man" anlam€  ("kök" 
anlanumn yan€s€ra) Azeri A'da da tespit edilmi• tir. 

"zay€f" (lizydr) hdrqdn (aroqh,) < Tü. &yan, dr- (K ve Türk-
mence uzun ünlüyle) "bitkin, zay€f olmak". Bu fiilden -yan ile yap€lm€•  
isim-fiil (Partizip). 

"küçük" (kuçdk) bdlld (küçök, yanl€• -doƒru cetveline göre bala 
da denir) < Tü. bdla "çocuk" (K "hayvan yavrusu, ç€rak", R IV 
1491 bala birçok • iveler "çocuk", Osman. "ku•  yavrusu, palaz", 
Çagatay. doƒu Tü. "çocuk, yavru", 1161 güney Sibir. pa/a "çocuk"; 
Türkmen. bd1a). 

"büyük" (bozorg) yekgd (böyök) < Azeri (A) yekd < Mongol. 
yeke, bk. T I 406. 

"hafif" (sdbok) yüngül (yüngül) < Azeri (A) yüngül. En eski 
Türkçe • ekil y€i7j1 (çoƒu yerde > 'evli°, bk. R III 323 Altay Tü. 
Çagatay., kelime Çagatay. da (R III 597) yülül • eklinde de vard€r, 
belki yiiy) (yu7)) "yün, ku• tüyü" e benzetildiƒinden bu • ekle girmi• tir. 



HALAÇÇA - ORTA €RAN'DA ARKA €K B€R TÜRK D€L€ 
	

41  

Yani kelimenin Halaçça • eklinin kendi ba•‚ na geli• mi•  olabilmesi de 
mümkündür. 

"aƒ‚ r" (siingin) qurs (aq‚ r, qors) < Azeri (A) qurs. Azerice keli-
menin aç‚ klanmas‚  güçtür, belki de qursaq "kursak, kar‚ n" (= • i• -
manc‚ k, kr• . çoƒu yerde qursaqh "gebe") kelimesinin köküdür. Ayr‚ ca 
Kr• . Kür. Ku qurs. 

"‚ slak" (tdr) höl (ya• ) < Tü. 1;/. 
"kuru" (13o•g) qurruq (quri) < Tü. q‚7r‚ y. 
81 "keskin" (tiz) yitti (iti) < daha eski Azeri *yiti < Tü. yitig. 
"küt, körelmi• " (kond) kond (könd) < Far. id. Kr• . Wa. A• . 

Ka. Am. Za. id. 
"uzun" (derdz) uzdq (uzat?, uzun) < Tü. uzaq 
"k‚ sa" (kutdh) q‚ sqd (q‚ ssii) < Tü. q‚ sya. 
"ince" (bdrik) hdniz (inçii) < ? öniz veya eniz (R I 734 Lebed. 

iiniz, Radloff dn-siz'den geldiƒini kaydediyor, belki doƒru); in "en" den 
türemi•  bir kelime. 

"geni•" (pöhn) hdnli13 (önle) < Tü. inlig, in "en" den (Türk- 
men. in K in). Burada i k‚ salm‚• t‚ r. 

"dar" (töng) tdr (dar) < Tü. tör. 
"uzak" (dur) yirclq (iraq13) < Tü. y‚ röq. 
"yak‚ n" (ndzdik) yuwoq (yal‚ un, yawoq13) < Tü. yayuq veya yöyuq. 
82 "tok" (sir) toq (to13) < Tü. toq. 
"aç" (gorosn6) dc (ac) < Tü. 4. -c'den dolay‚  belki de Azeriden 

ödünçlemedir. T III 1403. 
"susam‚• " (td• ni) susus (susuz, yanl‚• -doƒru cetveline göre sus iz 

de denir) < Tü. siibsuz "susuz, susam‚• ". 
83 "taze, yeni" (td.z0 tdzi (yengi) < Far. id. Kr• . Wa. A• . Za. 

id., Am. tdzd, Ka. tdzi, Kür. Ku taze, teze. 
"eski" (kohni) kohn6 (köynö) < Far. id. Kr• . A• . id., Ka. kana.), 

Am. kouney, Za. könd, Kür. Ku kohne, kone. 
"bayat" (beydt) beydt (beydt) < Far. id. < Tü. bayat Kr• . Wa. 

A• . Ka. Za. id., Am. bivdt. 
"tuzlu" (sur) hdçii13 (yor) < Tü. öç‚ y "ac‚ ". 
"tatl‚ " (• irin) • irin (• irin) < Far. id. Kr• . Wa. A• . Ka. Am. Za. 

id., Kür. Ku • irin. 
"yaƒl‚ " (çdrb) ydqlo (ydq1i) < Azeri yayl‚  < Tü. yöyhy 
"ac‚ " (td113) l‚ dçö,'3 (ad) < Tü. dç‚ y yukar‚ daki gibi. 
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"baharl€, biberli (yemek)" (tond) tond (tönd) < Far. id. Kr• . 
Wa. A• . Ka. id. Am. tönd, Za. ton, Kür. Ku tund. 

"ek• i" (tor• ) tur•  (tur• ) < daha eski Far. [tur• ] ( > tor• ). Kr• . 
Wa. A• . Ka. Za. tor• , Am. tör• , Kür. Ku. tir• . 

"so‚ uk" (sürd) buz (soyoqIJ) < Tü. büz "buz". Minorsky 420 
buz "buz". 

"s€cak" (gdrm) hisdi (issi) < Tü. €s (s)€ y. Minorsky 420 hissi 
"kaynar". 

84 "serin" (l€onok) honok (sörin) < Far. id. Kr• . Wa. honok, A• . 
Ka. Za. 

"sert" (sit/it) 	(bdrk) < Far. id. 
"güçlü, sa‚ lam" (seft) börk (bdrk) < Tü. bdrk. 

"güçsüz, zay€f" (• o/, lölJt) bo•  (• el, bo• ) < Azeri bo•  "güçsüz". 
Kelimenin Türkçede ba• ka yerlerdeki anlam€  genellikle "bo• " tur 
(Türkmen, bo• , K bo• 	bö• ), fakat K'de bile "sölpük, pörsük, gev- 

• ek" anlam€na gelmektedir, herhalde bu anlam€ndan sonra da "güç-
süz, zay€f" anlam€n€  alm€• t€r. 

"yumu• ak" (ndrm) yomu• üq (Mirem) < Tü. yum• aq (Azeri ve 
Türkmcn.de  de böyle, buna kar•€  Osman. yumu• ak, fakat herhalde 
kelime Osman. dan gelmiyor). 

86 "dolu" (por) told (doli) < Tü. tö/u. 
"önde, ileride" (celdu, pis) ilgör (qabaq13) < Tü. ilgürü, Halaçça 

• ekil -ü'nün dü• mesiyle ortaya ç€km€• t€r. 
"arka, arkada" (ciiqiib, pds) l€üqd (dal) < Tü. arqa. Kr• . T I 14. 
"ak" (sülid) hürün (aq) < Tü. üriirl veya ürüi. Minorsky 420, 

422 hürün "ak, güzel". 
"kara" (seyüh) < drd (görü) < ? Kom• u Iran • ivelerinde bu 

kelime yok. Belki qara < Tü. qara için i• itme hatas€, kr• . Minorsky 
420 qara "kara"? T III 14403. 

"sar€" (zörd) sürol) (sarf) < Tü. sör€y. T III 1207. 
"ye• il" (söbz) kük (ya•€ l) < Tü. kök. Belki de korunmu•  olan 

uzun ünlüyle, bk. De‚ erlendirme, madde 7. T III 1677. 
"aç€k mavi" (dbi) dbi (f€bi) < Far. id. Kr• . Wa. A• . Ka. Am. 

Za. id. 

3  Sonradan kelimenin gerçekten bir i• itme hatas€  oldu‚ u ve qara olarak 
söylendi‚ i anla•€ ld€  (Çeviren). 
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"mavi" (köbud) güj ( göv, gök) < Azeri gög < Tü. klik. Mi-
norsky 420 koy. Görünü€te Wa. köv, Am. köu, Za. kdu €ekilleri de Tü. 
kök' e benziyor, fakat bunlar Far. kdbud ile ilgili (kr €. A€. kebut, Ka. 
kdbut). 

87 "al, k• rm• z• " (sor13, qermez) q• rm• z (q• rm• zf) < Far. qermez. 
Kr€. Za. qermez, Kür. Ku qirmiz. 

"eflatun" (benaf€) bendf€  (benou€) < Far. id. Kr€. Wa. Am. 
benou€, A€. Ka. benal€, Za. beniiuö€. 

go "yukar•" (bdId) yoqqdr (yo4dri) < Tü. yoq (q)aru, Halaçça 
€ekil -u'nun dü€mesiyle ortaya ç• km•€ t• r. Minorsky 420, 422 yoqqar. 

"a€a‚• " (pd'in) end (a€€aqi) < Tü. indine", in- den, zarf-fiil 
(Konverb). Minorsky 420 end. 

C. De‚ erlendirme 

Halaççan• n €ekil bilgisine ait baz•  noktalara Minorsky de 
makalesinin 425. sayfa ve devam• nda i€aret etmi€tir. Bunlar•  burada 
tekrarlamak istemiyoruz. Isim çekimi k• smen Azericenin özelliklerini 
gösterir, bunlardan biri yükleme hali ekinin -• /-i olu€udur, meselâ 
(421) haiz hindim "ata bindim" (fiil çekimi de kuvvetli Azeri etkisi 
alt• ndad• r); ayr• lma hali eki genel Türkçede oldu‚ u gibi -dan I-dön : 
hattan endim "attan indim", taydan endim "da‚ dan indim" (yani Orhun 
Türkçesinde oldu‚ u gibi -ta , ta* ve Uygurcayla Karahanl• cada oldu‚ u 
gibi -d• n 1-din 	-ça I-0 €eklinde olan bulunma hali karakteristiktir. 
Bu ek Türkçede ba€ka yerlerde zaman =flama hali (Terminalis) 
"-ye kadar" ya da e€itlik hali "gibi" gösterir (fakat di‚ er baz•  diller 
yan• nda eski Osmanl• cada bu ekin bulunma hali görevi yüklendi‚ i 
s• k s• k görülür). Örnek : söni yan• nçii "senin yan• nda" vb. -qal-kd 
€eklinde olan verme hali önemlidir : tayqa "da‚ a", yerkd "yere"; 
ba€l• ba€• na bu bile Halaççan• n yaln• zca bir Azeri €ivesi olmad•‚• na 
aç• k bir delildir. Gene uçümün yil (420) "evvelki y• l" ilgi çekicidir, 
burada uçümün = üç-ümün olsa gerek, yani asl• nda "üçüncü y• l"; 
burada s• ralama say•  s• fat•  eki -ümün (-m- ile) korunmu€  gibi görünü-
yor, bu Çuva€ça ve Türkmencede de benzer €ekilde görünmektedir 
(bk. Fundamenta, I, 731). Eski Türkçenin gelecek zaman eki -yal-gö 
de korunmu€tur : (424) yaq• yam "yakaca‚• m, yakmak istiyorum". 

Ne var ki Halaççan• n €ekilbilgisi malzemesi bize ancak tam ol-
mayan bir €ekilde intikal etmi€tir. Sesbilgisi özelliklerini ise €ekil bil- 
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gisinden çok daha iyi bir €ekilde görebilmekteyiz. A€a•‚ daki ses 
olaylar‚ n‚  zikredelim : 

‚  Eski Tü. k- korunmu€, Azerideki gibi g- olmam‚€ t‚ r, kr €. Mo- 
gaddem 154 kölin "gelin" (= Azeri 	küni "ayn‚  adam‚ n ba€ka 
kar‚ s‚ , ortak" (= güni), köz "göz" (= göz), köt "göt" (= göt), kün 
"güne€" (= gün), 40* "gece" (= gecd) vb. 

2 Eski Tü. t- korunmu€, Azerideki gibi d- olmam‚€ t‚ r, kr €. Mo-
gaddem 155 ti/ "dil" (= Azeri dil), ti€, "di €" (= di€), tö€  "dö€, 
gö• üs" (= dö€), tdldq "dalak" (= dalay), tdq "da• " (= ddy), tdr 
"dar" (= dar) vb. 

3 Son- ve içseste -g/-y, -g-/-y- korunmu€tur. içses için kr€. Mo-
gaddem 156 siçqdn "s‚ çan" ( = Azeri siçdn), tdvu€qdn "tav€an" 
( = dou€an), qdzqdn "kazan" (= qazan) ; ayr‚ ca Mogaddem 75 
kürglik "kay ‚ k küre• i" (= küriik), 8o hdrqdn "zay‚ f" (< ar-yan), 8 ‚  
q‚ sqii "k ‚ sa" (= q‚ ssd). Sonses için kr€. Minorsky 418 iillik "elli" 
( = dili), Mogaddem 8o qurruq "kuru" (= qurf), 	"enli, 
geni€" (= iinle), haçii4 "tuzlu, ac‚" (= ac‚  "ac‚"), s‚ lrol) "san" (= 
sarf). 

4 Azerinin aksine olarak önses y- korunmu€tur: Mogaddem 
155 yil "y ‚ l" (= Azeri il), yiplik "iplik" (= iplik), yiti "keskin" 
(= iti, daha eski Azerice €ekil Halaççada korunmu€tur), yirdq "uzak" 
(= iraq4). 

5 Azerideki -y, 	-ql," n‚ n kar€‚ hklan her yerde (Mogaddem 
156) -q d‚ r ve bu •  olarak telfffuz edilir. Demek ki eski Tü. -q ve -y 
ikisi de -•  olarak görülüyor: qulaq "kulak" (< eski Tü. qulaq, Azeri 
qulaqh), yirdq "uzak" ( <y‚ rdq, Azeri iraq4), fakat ayn‚  zamanda tdq 
"da• " (< tiiy, Azeri ddy). Eski Tü. içses -y- da > •  olmu€tur : oqlan 
"o• ul" (< oylan, Azeri oylan), boquz "bo• az" (< boyoz, Azeri buydz), 
hdrqdn "zay‚ f" < ar-yan. 

6 Eski Tü. elii ayr‚ m‚  Azerideki gibi korunmu€tur, e>li (0s-
manhcadaki gibi) olmam‚€ t‚ r, kr €. Minorsky be€  "be€", yeti "yedi" 
(y- nin arkas‚ nda sonradan olu€mu€  e< d, fakat iikki "iki", dllik "elli"; 
endim "indim", yerkii "yere" (e sonradan olu€mu€  <d), fakat siin 
kiil ‚ nd "sen gelme". Mogaddem'de de böyle : küçd "keçe", fakat 
kefil "gece" vb. A€a•‚ daki maddeyle de kr€. 

7 Halaççamn ana Türkçedeki uzun ünlüleri koruyup korumad‚•‚  
biraz €üphelidir. Bunlar ‚ n korundu• u sa‚ nsm‚  veren belirtilere bir göz 
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atal• m : Minorsky 418 de oun "on" (= eski Tü. ön), Mogaddem 
70 toun "gömlek" (= eski Tü. tön, ana Tü. *töm, Çuva‚ ça tum'dan 
dolay• ), bu kelimelerde bir uzun ünlü yank• s•  varm•‚  ve bundan 
tön > toon > toun ‚ eklinde diftonglar geli‚ mi‚  gibi görünüyor. Fakat 
bu durum belki Iran etkisi ile de aç• klanabilir : orta Far. -ön modern 
Farsça ‚ ivelerde > -ön, -ün- -oun olmu‚ tur (ndn "ekmek" okunu‚ u 
noun vb.) ; bu durum esasen kuvvetli bir Iran etkisi alt• nda bulunan 
(bk. madde 8 ve Son Dü‚ ünceler) Halaççay•  on ve ton'u Iran telâffu-
zuna uydurarak oun ve toun ‚ eklinde telaffuz ettirecek kadar etkilemi‚  
olabilir (Mongolcadaki a ve o'lar• n bir k• sm•  Mogolcada4  > d olu-
yorsa bunda gene Iran etkisi vard• r. Lige ti'nin Acta Orientalia Hun-
garica 17, 1964, 1-48 deki iddias• n• n aksine ana Mongolcadaki 
uzun ünlülerin korunmu‚  olduƒu dü‚ ünülemez. Türk ve Mongol 
dillerinin ses sistemi üzerindeki yayg• n Iran etkisi hakk• nda dü‚ ün-
celerimi ba‚ ka bir yerde anlatacaƒ• m.). Bundan ba‚ ka Minorsky 
uzun ünlüler ve diftonglar kaydetmemi‚ tir. 

Mogaddem'in eserindeki baz•  tespitlerde ise uzun ünlülerin 
varl•ƒ•  daha muhtemeldir. Burada genellikle • , o, ö ünlüleri sadece 
harekeyle (defektiv) olarak yaz• lmaktad• r, yani esre veya ötre olarak. 
Ancak bu ünlülerin tam olarak harflerle (plene) (yö ve vöz•  ile) yaz• l-
d•ƒ•  baz•  istisnalar vard• r. „ u var ki böyle yaz• l•‚ lar hemen her zaman 
ana Tü. de bir uzun ünlünün bulunduƒu yerlerde görülmektedir. 
Kr‚ . Mogaddem 26 qiz 	) "k• z evlat" < eski Tü. qiz; 33 qul 

• 
( 	) "kol" < eski Tü. göl, 38 qun ( 	) "koyun" < eski Tü. Oh, 

- 	 • - 52 hurdq ( ‘.31ji rb) "orak" < eski Tü. öraq ; 64 huçdq ( 

"ocak" < eski Tü. öçaq ; bürk 	) "börk" < eski Tü. börk, 86 kök 

( 	) "ye‚ il" < eski Tü. kök, 43 kükdrçik 	JI.:5";_5" ) "güver- 
cin" < eski Tü. kkörçgün. Bu sekiz tespitte de -asil uzun ünlülerin 
bulunmas•  bir rastlant•  olamaz. Bu sebepten qiz, göl, gün, höraq, höçaq, 
börk, kök, kökdrçik olarak okumak belki de tercih edilmelidir. „ u da var ki 
Minorsky 420 kis (böyle yaz• lm•‚ !) "k• z evlat" daha doƒru olarak qiz 
okunmal• d• r (t > 1 ile). Fakat diƒer taraftan (belki Iran etkisiyle) 
i > I > i (bilindiƒi üzre €ranca 1 tam uzun olarak telaffuz edilmez, 

Mogolca : Afganistan'da konu‚ ulan bir Mongol dili. Buna kar‚• l • k Mongolca, 
Mongol dilleri gurubunun genel ad•  (Çeviren). 
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belki gerçek telâffuzda görülüyorsa bile bu uzunluk fonoloji bak€-

m€ndan önem ta•€ m€yor), ö > ü > u ve ö > i > ü oldu‚ u da tahmin 
edilebilir. E‚ er böyleyse qi, qul, qun, hurdq, huçdq, bürk, kük, kükdrçik 
okunu• lar€  do‚ rudur; ancak bu durumda da k€sa ünlüyle beklenen 
(eski Tü. €, o, ö >1, o, 5, buna kar•€ l€k i, ö, ö> j u, ü *q€z, *qol, 
*qon, *horaq, *l€oç'dq, börk, *kök, *kökdrçik • ekillerini bulamad€‚€ = 
için eski Tü. bir uzun ünlü yank€s€n€n bulundu‚ u meydana ç€kacakt€. 

Mogadde m'in sundu‚ u malzemeyi zorlamaya lüzum b€rakmad€‚€  
için bu kabul edi•  daha muhtemel olsa gerek. ƒuna da i• aret edilme-
lidir ki i > i, ö > u, > ü geli• mesi her zaman düzenli de‚ ildir. 31 
tö•  "dö• , gö‚ üs", < tf• , 56 hot "ate•" < öt, 8o hol "€slak" < l, 81 
q€sqd "k€sa" < qisya gibi durumlar da var. Bütün olarak bu konu için 
malzeme pek yetersizdir. „ lgi çekici bir gerçek de asil i (< *Ci) nin 
sadece pek nadir olarak d (sayfa 81 hönli4 "enli" < inlig gibi), gene 
nadir olarak e (sayfa 90 end "a• a‚€ " < m€ld gibi) e ço‚ u zaman tam 
olarak harfle yaz€lm€•  (plene) yani i ya da i > i > i • eklinde görül-
mesidir, kr• . 32 bil (veya bil) "bel, vücudun ortas€" < bil, 6o i• ik 
(i• ik?) "kap€" < i• ik, 67 hik€nök (I€ikmdk?) "ekmek" < it€ndk, 79 
hirkdk (hirkeik?) "eni (müzakker)" < irkdk (fakat 27 hör "erkek" < 
ir < ör ve 57 keçii "gece" < 40). Burada daha do‚ ru olarak i > 

> i okunmas€  gerekti‚ ini s. 73 te Far. bil > bil > bil "bel (tar€m 

aleti)" in Halaççada bil olarak götrünmesi tan€tlar durumda. 

Hiç olmazsa uzun ünlü yanlularm€n bulundu‚ u bize pekâlâ 
mümkün görünüyor fakat meselenin kesin aç€klamas€  için malzeme 

yetmiyor. Hattâ muhtemel d < a,7€  < d ve u/ü, 	ili kar•€ tl€klar€n€  

gösterecek hiçbir ipucu yok. 

8 'ünlü sistemi (Vokalismus) oldukça kuvvetli • ekilde Iranl€-
la• m€• t€r. Böylece genellikle Tü. a, d > dudaks€l d olmu• tur: hdddq 
"ayak" (< adaq, Azeri dyaq), g'd•  "ka•" (< qö• , Azeri qa• ) vb. 
Hattâ b- den sonra gelen a lar€n bir k€sm€  > o olmu• , yani daha fazla 
dudaks€lla• m€• t€r : bo•  "ba• " (< ba• , Azeri ba• ), boqdrsdq "ba‚€ rsak" 
( < bay€rsaq, Azeri baq€rsaq) ; fakat meselâ bdr€ndq "parmak". 

g Eski Tü. -b hiç de‚ ilse Horâkâbâd • ivesinde -f olarak korun-
mu• tur (Minorsky 421 suf, buna kar•€ l€k 419 Kondurud su, M o-
ga dde m 55 te de su). 
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'o) Eski Tü. -ft, -ii- 5  sesi n • eklinde korunmu• tur. Kr• . Mogad-
de m 38 qun "koyun" < qöft, K'de qön izafi bir Argu • ekli olarak gös-
terilmi• tir. Bundan ba• ka 67 qdnüq "kaymak" < qaftaq da K'de Argu 
• ekli olarak gösterilmi• tir. Bundan ba• ka Minorsky 419 k'önör "ya-
nar" < eski Tü. kön-, K'ye göre bu da bir Argu • eklidir. Bunun için 
bir di‚ er Argu kelimesinin de bulundu‚ u kelime hazinesini kr• . 
Bundan önceki 1-8. maddelerde toplanan özellikler di‚ er birçok 
Türk dillerinde de görüldü‚ ü halde (bu özellikler sadece Azeride 
görülmüyor) bu maddenin konusu olan özellik son derece arkaiktir, 
kr• . M. R as iinen: Materialien zur Lautgeschichte der türkischen Sprachen, 
Studia Orientalia 15, Helsinki 1949, 205-209 ve V. M. Nad e ly a e v : 
Çtenie orchono-yeniseyskogo znaka 3 i etimologiya imeni Ton'ukuka, Tyur-
kologiçeskie issledovaniya, Moskova-Leningrad 1963, 197-213. Eski 
Tü. ft modern • ivelerin ço‚ unda (kƒsmen Ka• garlƒ'nƒn zemanƒnda yani 
ii. yüzyƒlda bile) hemen hemen genellikley olmu• tur. Yalnƒz Halaçça-
dan çok uzakta, kuzey Sibiryada konu• ulan Yakutça ƒi sesini nasalla• -
mƒ•  j olarak korumu• tur, bundan ba• ka ft çe• itli • ivelerde sporadik 
olarak (sadece münferit örneklerde) -yn- veya -n- • eklinde varlƒ‚ƒ nƒ  
devam ettirmi• tir. Kr• . T III 1590 : Türk • ivelerinin ço‚ unda qon 
"koyun" kelimesi qoy • eklinde, güney-batƒ  • ivelerinde (Osmanlƒca, 
Azeri, Türkmence) ise koyun, goyun • eklindedir; 1417 qaftaq kelimesi 
Yakutçada h,ajah, olarak korunmu• tur, bu kelime Hakasça ve Sarƒ-
Uygurcada (aynƒ  zamanda Karahanlƒcada) qayaq olmu• tur, fakat 
• ivelerin ço‚ unda (kurala aykƒrƒ  olarak) qaymaq • ekline girmi• tir; 
R..s an en 207 hemen bütün Türk • iveleri (Karahanlƒca dahil) köy-
"yanmak", sadece Argu kön-, Yakutça köj,- köyn-, köny köyny- • ekil-
lerine sahiptir. 

ii Türk dillerinin sƒnƒflandƒrƒlmasƒnda belki de en önemli alamet 
ister tarihi sƒnƒflandƒrma için olsun, ister tasviri-kar•ƒ la• tƒrmalƒ  snuf- 
landƒ rma için olsun iç- ve sonses 	nin geli• imidir. Bunun özel 
önemi S a moyl o vi ç tarafindan anla•ƒ lmƒ•  ve o zamandan beri 
de‚ i• tirilmeden okul kitaplarƒnda yer almƒ• tƒr. Riisanen s. 28 de 
böyle oldu‚ u gibi N. Popp e : Introduction tü Altaic linguistics, Wiesbaden 
1965, s. 34 te de böyledir. Bu sesin geli• imi a• a‚ƒ daki • ekilde olmu• tur: 
eski Tü. d > orta Tü. (Karahan11). sonradan > (Çuva• . r) )Tuvin.- 

5  Türkiye'de kullanƒlan çevri yazƒlarda ço‚ u zaman ny i• areti ile gösterilen 
ses (Çeviren). 
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Karagas. -d-, -t-, Yakut. t, Hakas. -z-, -s, bunlar€n d€•€ nda bütün 
• ivelerde y. Yani (en çok verilen örne‚ i alal€m) eski T.ü. adaq "ayak" 
> Karahanh. aSaq, (Çuva• . ura), Tuvin. adaq, Yakut. ata4, Hakas. 
azaI3, bunlar€n d€•€ nda ayaq. d sesini d, t (veyahut da z) • eklinde koru-
mu§ olan • iveler genellikle Turcia'nme uzak do‚ usunda konu• uldu‚ u 
halde • imdi Turcia'run hemen en bat€s€nda konu• ulan bir dil yani 
Halaçça da -d- • eklini göstermektedir. Kr• . Mogaddem 33 h'dddq 
"ayak" < eski Tü. adaq, 41 qudruq "kuyruk" < qudruq. Bu kelimelerin 
ikisi de Mogaddem taraf€ndan s. 156 da Azeri • ekilleri olan üyaq 

ve quyruq ile kar•€  kar•€ ya getirilmi• tir; buna ra‚ men (t€pk€  Minorsky 
gibi) Türkolog de‚ il, ƒ ranist olan yazar bunun Türkoloji için önemini 
anlamam€• t€r. Bundan ba• ka yazar (Türkolog olmayan biri için bu 
normal görülmeli) yukar€dakilerin d€•€ nda eski Tü. -d- yi koruyan 
iki kelimeyi de gözden kaç€rm€• t€r : 35 sidök "sidik" < eski Tü. sidük 
(K 521 de böyle) ve 28 küddn "dü‚ ün" < eski Tü. küdün (K 394); 
istisnalar mevcut de‚ ildir. Bu çok önemli bir olayd€r; bunun ortaya 
ç€kmas€yle Türk dillerinin • imdiye kadar, dil-co‚ rafyas€na göre 
kolayca ve rahatl€kla yap€lan ve -d- nin do‚ uda korundu‚ unu, bat€da 
ise > -y- oldu‚ unu gösteren s€n€fland€r€lmas€n€n tamam€  rafa kalk-
m€• t€r. Hemen hemen en bat€da bir -d- • ivesi bulmaktay€z! Durum 

ƒndogermanistikte geçen buna çok benzer bir olay€  hat€rlatmaktad€r: 
Önceleri kentum-dillerinin bat€da, satem-dillerinin do‚ uda oldu‚ unu 
gösteren • ema geçerli idi, ama ƒndogerman dilleri bölgesinin en do‚ u-
sunda bir kentum-dili olarak Toharcan€n ke• f edilmesiyle her• ey 
altüst oldu. „ imdi biz de bildiklerimizi b€rak€p yeniden ö‚ renmeliyiz. 
Ba• ka bir kar•€ la• t€rma daha yapmak gerekiyor : E‚ er Halaççan€n 
yukar€da belirtilen ve daha belirtilecek olan ve eski Tü. nin ba• ka 
heryerde kaybolmu•  durumunu koruyan eski özelliklerine bakacak 
olursak, bu dilin Türkoloji jiçin öneminin mesela Norveç içlerinde bir 
yerde birdenbire (çoktan ölmü•  olan) Got dilini konu• an insanlar 
bulunursa bunun Germanistik için önemi, veya Semitistler herhangi 
bir yerde Akatça konu• ulan köyler bulsalar bunun Semitistik için 
önemi ne olacak idiyse, o oldu‚ unu görürüz. Bu gözlemlerin €•€‚€  
alt€nda Halaççamn modern Türk dillerinin en önemlilerinden biri 
Oldu‚ u ortaya ç€k€yor. Poppe'nin kitab€nda verilen • emaya göre 

6  Yazar bu kelimeyi Türk dillerinin konu• uldu‚ u bütün yerler anlam€nda kul-

lan€yor (Çeviren). 



HALAÇÇA-ORTA IRAN'DA ARKA/K BIR TÜRK DILI 
	

49 

Halaçça Tuvincenin bir €ivesi olarak gösterilmeliydi (bu bile dil-
co• rafyas‚ na dayanan sebeplerden dolay‚  ilgi çekici olurdu), fakat 
Halaççan‚ n kendi ba€‚ na bir Türk dili oldu• u aç‚ kt‚ r : ana Tü. it in 
geli€imi Tuvincedekinden ba€kad‚ r (Tuvincede her yerde i‚  > y, baz‚  
do• u €ivelerinde > j fakat bu hallerde eski) ler de > j, yani bütün) 
ler > j, ba€ka türlü söylenirse t <y, kr€. F. G. Ischakov : Tuvinskiy 
yaz‚ k, Moskova-Leningrad 1957, 103 ‚ ji "iki" < *igi < ilki vb.); 
kelime hazinesi de Tuvincedekinden ayr‚ lmaktad‚ r vb. 

12 Mongolca ve Tunguzcadaki Türkçe ödünçleme kelimelerin 
ispat etti• ine göre ana Türkçenin eski zamanda bir *p- sesine sahip 
oldu• u ve bunun f > h üzerinden kayboldu• u farz edilmelidir. (kr€. 
Tü. oyma "keçe çorap" -= Mongol. hoyima-sun, = Mancu. fomon, 
Mancucadaki f- <  ana Tunguz. *p-; demek gerçekten ana Tü. 
*poyma €ekli kabul edilmelidir). Baz‚  Türk dillerinde (özellikle Azeri. 
Özbekçe ve yeni Uygurcada) belki bu asil *p- ler hiç olmazsa h-
€eklinde devam etmi€tir, kr€. di• erlerinin yan‚ s‚ ra M. R as an e n, 
Ural-Altaische jahrbücher 33 (1961), 146-8. Fakat bunlar sadece pek 
münferit ve istikrars‚ z birkaç örnekten ibarettir, R as an en'in verdi• i 
örneklerden bir k‚ sm‚  da €üpheli görünmektedir. Bunlar‚ n en önemli 
ve ö• retici olanlar‚ ndan baz‚ lar‚  : Azeri hör- "örmek" (fakat yeni 
Uygur. ör-, Özbek. or-), Özbek. hokiz "öküz", yeni Uygur. höküZ 
(fakat Azeri öküz), Azeri hürk- "ürkmek", Özbek. hurk- (fakat yeni 
Uygur. ürk-), Azeri, yeni Uygur. him "im, i€aret" (Özbekçede tespit 
edilmemi€), Azeri hördök "ördek", yeni Uygur. hördtik 	örddk (Öz- 
bek. ordak), Azeri hür- "ürümek, havlamak", Özbek. hur- (yeni Uygur-
cada tespit edilmemi€), Azeri, yeni Uygur. höl =  Özbek. hol "‚ slak". 
Bütünüyle bir düzineyi bile geçmeyen kesin, fakat s‚ k s‚ k istisnalar‚  da 
olan örnekler. Buna kar€‚ l‚ k h- n‚ n buralarda asil olmad‚•‚ n‚  gösteren 
iki gerçek vard‚ r : ‚ ) Bu kelimeler için h- en eski kaynaklarda 
ancak Mongollar zaman‚ ndan beri (13./14. yüzy‚ llar) tespit edil- 
mi€tir. Mongolcada (ve ayn‚  zamanda ƒrancada) 	bulundu• undan 
yukar‚ daki kelimelerdeki h- lar asil de• il sonradan, yani Iran ve Mon-
gol telaffuz al‚€ kanl‚ klar‚ na uydurularak türemi€  olabilir. 2) h- için 
verilen Türkçe örnekler her zaman Mongolca €ekillere uymuyor. 
Azeri hör- "örmek" için kr€. ayn‚  kelimeden türemi€  olan Mongol. 
örmege (*hörmege de• il) "palto"; Özbek. haral "karasapan" a kar€‚  
Mongol. aral (h- ile de• il); Kumuk. hau "av" a kar€‚  Mongol. aba 
(h- ile de• il) vb. Bu yüzden baz‚  ara€t‚ rmac‚ lar‚ n (mesela Sir G er ard 
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Clauson) bu h- lar€  asil olarak kabul etmeyi• leri malzemenin sporadik 
ve çeli• meli hüviyeti dolay€s€yle tamamen anla•€ l€r bir tutumdur. 
Di‚ er baz€  ara• t€rmac€lar (bu arada makalenin yazar€) bu iddiaya 
kar•€  ihtiyath davranm€• lard€r. 

Ne var ki Halaççada örnekler çok say€da bulundu‚ u için burada 
Türkçedeki asil h- n€n bir yanlus€n€n bulunmas€  pekala mümkündür. 
(Ancak burada da Mongolca ile bir çeli• me durumu söz konusudur: 
hör "erkek" = Mongol. ere, here 	Mogaddem'in S. 154 te bir 
araya toplad€‚€  örnekleri gözden geçirelim: &Yr "erkek" (= Azeri 
ör, bunun gibi bütün di‚ er Türk dillerinde h- s€z, Minorsky &Yr), 
hdm "cunnus", hdddq "ayak", hdt "at" (Minorsky hat), hdqdc "a‚ aç" 
(Minorsky hayaç), 	 hurdq "orak", hot "ate•" (Mi- 
norsky id.), hdy "ay", höv "ev" (Minorsky höv), huidq "ocak", 
kök& "etek", hirkdk "eril (müzekker)", hdrqdn "zay€f" (= Özbek. 
hdri- "mecalsiz kalmak", yeni Uygur. har-, buna kar•€ l€k Azeri ang 
"zay€f", Mogaddem'de aroq4), hönlil) "enli", hdfölj "ac€", hisdi 
"s€cak". Bunlara birkaç örnek daha kat€labilir mesela hol "€slak" 
(= yukar€ya bk. Azeri, yeni Uygur. kül, Özbek. kol); Minorsky'de 
het- "etmek", hay- "söylemek" gibi fiiller. Bu defa h- r€€n asil oldu-
‚ unu a• a‚€ daki noktalar göstermektedir: 

€ ) örnekler oldukça çoktur. 

Sonradan türeme h- hemen hiç yoktur. hdrrd "testere" < Far. 
&-r€Pele a•€ r€  do‚ rucu bir kendinden sayma durumu (hyperkorrekte 
Selbstbehauptung) kabul edilebilir. 

Mant€‚ a uygun • ekilde h- kot ( < öt) "ate• " ta da bundan 
türemi•  olan huçdq "ocak" ta da görülmektedir. 

Aç€k ve say€  bak€m€ndan dengeli bir h-: s€f€r kar•€ tl€‚€ n€  gös-
teren birçok h- s€z örnek de vard€r. Kr• . mesela Minorsky 418 deki 
say€lardan bir yanda (h) alta "alt€", hottuz "otuz", di‚ er yanda 
"iki", ilf "üç", oun "on", öllik "elli". Mogaddem'de de sadece oqlan 
"o‚ ul", oqldq "keçi yavrusu, o‚ lak", örik "erik", dqdr "dere", uzdq 
"uzak", (Minorsky) en- "inmek" vb. Azeride de benzer • ekilde 
bulunan kelimeleri de‚ il (insan bunlar€  a la rigueur Azeri kelimeleri 
olarak da kavrayabilir) fakat • üphesiz orijinal olan örme "dudak", 
ö• kö "e• ek", öçe "keçi", aomld "elma", iingir "dün", €m "pantolon", 
ilgiir "önde" gibi • ekilleri kr• . 
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Halaççamn düzenli bir • ekilde ana Türkçedeki h- : s‚ f‚ r kar•‚ th-
ƒ‚ ru korumu§ olmas‚ n‚ n pek mümkün olduƒunu kabul etmek için 
eldeki malzeme yeterlidir. Ve bu noktada Halaçça 7./8. yüzy‚ llarm 
Orhun Türkçesinde bile bulunmayan (Orhun Türkçesinde h- lar 
kaybolmu• tu) en eski özellikleri gösteren Türk dili olacakt‚ r. 

„ imdi kelime hazinesine bakal‚ m. Orada da bir çok eskilikler 
görmekteyiz. Minorsky 420 (yol havul) daycirtti "(yol iyi) deƒil idi", 
422 (Mick!) day‚ l-dm "(biliyor) deƒilim" • ekillerini alahm. Burada da 
korunmu•  bir Argu • ekli bulunmaktad‚ r, kr• . K 165 day ve day-ol 
• ekillerinin Arguca olduƒu bilhassa belirtilmi• tir. Bu kelimenin 
Oƒuzca Mgül ( > Osman. deƒil) ile aym olmas‚  pek muhtemeldir. 
Geli• meler • öyle olmu• tur : tögü/ < tögö/ < -tögo/ = day ol < -tay 
ol, her iki • ekilde de e• itlik hali eki -t d g I-tay + i• aret zamiri ol "o" 
(bu zamir eski Türkçede s‚ k s‚ k bir çe• it copula -haber edat‚ - göre-
vini yüklenmi• tir). Demek iidgü-Mg ol "iyi gibidir" (= "iyi deƒil-
dir" yerine kibarl‚ k için deƒi• tirilmi •  • ekil; Almancada da mesela. 
"dieses Auto ist w i e neu" -hani bu otomobil de yeni gibi- denirse 
bu "es ist nicht neu" ile -bu otomobil yeni deƒil- ayn‚  • ey olur) > 
adgü tdgül, uzaq-tay ol "uzak gibidir, uzakrm•  gibi" > uzaq day-ol > 
uzaq day‚ l. 

Minorsky 420 den ba• ka bir örnek: yoh pis drtti "(oran‚ n) yolu 
kötü idi"; burada eski Tü. nin modern Türk dillerinin çoƒunda ya 
kaybolmu•  veya i-, e- < • eklinde k‚ salt‚ lm‚•  olan ör- "imek, olmak" 
fiili korunmu• tur. Ayr‚ ca kr• . 422 bu kisi hürün ör "bu kad‚ n güzel 
(asl‚ nda parlak, ak) dir; bu örnekteki ör < drür'den geliyor. 

Mogaddem'in örneklerinden birkaç tane daha (bunlar ve daha 
baz‚ lar‚  Mogaddem tarafindan 153. sayfada biraraya getirilmi• tir): 
küddn "düƒün" = K küdön, bu kelime hemen her yerde kaybolmu• tur; 
önne "dudak" < drin-i "(onun) dudaƒ‚ " Azeri dodaqlf a kar•‚ l‚ k (drin 
doƒu Türkçesinde çok yerde tespit edilmi• tir); bere "kurt" (Azeri 
qurt a kar•‚ l‚ k), doƒu Türkçesi kelimesi < eski Tü. böri ; qu•  "serçe" 
(Oƒuzcadaki gibi sdrfd deƒil); öngir "dün" (Azeri dün-)>n e kar•‚ l‚ k); 
‚ m "pantolon" (modern Türk dillerinde hemen hemen kaybolmu• ); 
hürün (Minorsky hürün) "ak" < eski Tü. ürün "parlak, ayd‚ n"; 
dlomM "elma" = K alm‚ la, bunun d‚•‚ nda Tü. de bugün genellikle 
alma (Osman. elma), ses bak‚ m‚ ndan özellikle eski bir kelime. 
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Ç. Son Dü€ünceler 

Yukar• da söylenenleri özetleyelim. Halaçça kendi ba€• na bir 
Türk dilidir, Ka€garl•  Mahmud'un anlatt•‚•  Arg•• can• n bugüne 
kalm•€  bir kolu olmas•  muhtemeldir. Bu dil son derece arkaik baz•  
özellikleri korumu€tur, bu özelliklerin bir k• sm•  di‚ er Türk dillerinin 
hiçbirinde bulunmamaktad• r. Böylece Halaçça eski Türkçeye (hatta 
k•smen ana Türkçeye) pek yak• nd• r. Bu dilin di‚ er baz•  özellikleri 
ise en do‚ udaki Türk dillerinde bulunmakta ve bizi €imdiye kadar 
Türk dillerinin s• mfland• nlmas•  için geçerli olan €emay•  de‚ i€tirme‚ e 
zorlamaktad• r. Halaçça €imdiye kadar bilinen alt•  Türk dili gurubuna 
(Çuva€ça, Yakutça, O‚ uzca, K• pçakça, Uygurca, Güney Sibirya 
dilleri) yedinci Türk dili gurubu olarak kat• lmal• d• r. 

Gerçi Halaçça bugün hala (en az) 25 köyde konu€ulmaktad• r 
fakat hem ses durumunun (Tü. a > d, q > g vb.) hem de kelime 
hazinesinin gösterdi‚ i gibi çok kuvvetli Iran etkisi alt• na girmi€tir. 
Kelime hazinesi için Azerinin daha Türkçe kelimeyi korudu‚ u buna 
kar€• l• k Halaççan• n art• k bir Farsça ödünçleme gösterdi‚ i bir çok 
durumlar•  kr€., mesela som "toynak" < Far. id. (Azeri s• rnaqh), 
hendovdni "karpuz" < Far. (Azeri qarpuz), dsman "gök" < Far. id. 
(Azeri göy, gög), hers "ay• " < Far. id. (Azeri ayf). Bu ilgi çekici ve 
önemli Türk dili gurubunun kaybolup gitmesinden korkulabilir. 
Bunun için mümkün oldu‚ u kadar çabuk Halaççan• n etrfl•  dil 
kay• tlar• n• n yap• lmas•  ve bu i€in amaca en uygun €ekilde olmas•  için 
Halaçça bölgesinde yürütülmesi yerinde olur. 

EK: Talebelerim Wolfram Hesche, Hartwing Scheinhardt 
ve Semih Tezcan 1968 y• l•  Mart ay• nda Halacistan'a tarafimdan 
planlanan ilk ara€t• rma gezisini yapt• lar. As• l inceleme gezisi ise 1969 
y• l•  ilkbahar aylannda Parviz R adj abi ve Semih Tez can'• n da ka-
t• lmalanyla taraf• mdan yap• lm•€ t• r. Derlenilen Halaçça malzemenin 
incelenmesi yukar• da ç• kard•‚• m sonuçlar•  ço‚ u yerde do‚ rulad• , 
baz•  yerkerde ise düzeltti. Bu arada M ogo dd e m'in kun "gün", 
to€  "dö€" yazd•‚•  yerlerde gerçekte (di‚ er Türk dilllerinde oldu‚ u 
gibi) kün, tö€  okunmas•  gerekti‚ i ortaya ç• kt• . Makalenin Türkçeye 
çevirisinde bu nokta göz önünde tutulmu€tur. Halaçça hakk• nda 
kazan• lan di‚ er bir çok yeni bilgiler için bu makaleye eklenen bibli-
yografyaya ba€  vurulabilir. Burada yaln• z Halaççan• n gösterdi‚ i üçlü 
ünlü kar€• tl•‚•  (hareketli uzun ünlü: basit uzun ünlü: k• sa ünlü) saye-
sinde ayn•  kar€• tl•‚• n Ana Türkçede de mevcut oldu‚ unu Khalaj Ma-
terials adl•  eserimde ispat etmi€  oldu‚ umu bildirmekle yetinece‚ im. 
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E. Mogaddem'deki Kelimelerin Listesi 

[Harflerin s€ras€ : (d) ve (d) a'dan sonra, (€) i'den sonra, (y) 
g'den sonra, (13) h'den sonra, (7) n'den sonra, (• ) s'den sonra]. 

290 Halaçça kelimenin listesi 

dbi 
dc 
dfsdr 
€ild'çdrpo 
dlu 
drnrut 
dqdr 
ara 
drijdloq 
dsdo 
dsmdn 
dstdr 
d•  
dvcdr 

dbd 
dçe 
al 
dlomld 
öngir 
iinne 
drik 
<d• r 
ii• kd 
d• tdddq 
dt 

bdbd 
bdciindq 

bdci 
bdlld 
bdrmdq 
bdyqu•  
bdbr 
börk 
bd:ydt 
bendf•  
bere 
bil (vücudun ortas€ ) 
bil (tar€m aleti) 
bildir 
birçdk 
bolut 
boqdrsdq 
boquz 
bo•  (ba• ) 
bo•  (zay€f) 
bottd 
boyn 
boy• imd 
boyun 
bundroq 
burun 
but 
buz 
bürk 

cdurdb 
cegdr 
ceyran 
cirik 

çdn 
çd• t 
f'd) 
çdnd 
çerdy 
çuç 
çülmdk 

ddm 
dd• t 
dunquz 
duudr 

end 

fondoq 

gdddm 
gdvdven 
gelim 
gül 

hdçölj 
hdddq 
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h dddq-qdb o 	 igit 	 künb dtdr 
Mm 	 ildn 	 künçdldr 
hdqd 	 ilgör 	 kündz 
hdqdc 	 i€ik 	 küni 
hdrq 	 i€iq 	 kürökiin 
hdrqdn 	 it 	 kür gök 
hdrr d 
h'dt 	 • m 	 ldhin 
hdvol 	 ldncin 
My 	 kdkuluk 	 lölö 
hdy i€ekö 	 Mi 	 luta' 
höni z 	 kdlök 
l• linlili 	 Mm 	 m dle' 
hör 	 kö ça. 	 mitmdk 
l• ö s 'dr 	 kii du 	 mes 
I• ii tak 	 M* c 	 moç 
l• a'•• , 	 kali?' 
höv 	 Mm 	 nakit 
höylök 	 kara 	 nötid 
hendovd• d• 	 kdrdu 	 ndvd 
hi kmök 	 kösör 	 niyit 
hirkök 	 kösik 
his di 	 keçö 	 o qlan 
holu 	 ki prik 	 o qldq 
hot 	 kitik 	 o! dq 
hol 	 kohn6 
hoçdq 	 kolessiy d 	 pülökdn 
hup 'dpdk 	 kond 	 pitliing 
hur dq 	 kök 	 p .• ncd 7.6 
hürün 	 köndük 	 pör 
hüzüm 	 köt 	 pd€€6 
13dmötu 	 kö z 	 pehen 
hdrmdn 	 kurt 	 penir 
hers 	 küdön 	 pe st6 
he€t 	 kük 	 pih 
heydr 	 kükdr çik 	 pis 
honok 	 kül 	 puflök 
horus 	 kün 	 pii€tik 
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qdnliq 	 si çqdn 	 tordq 
qdq 	 sidök 	 toun 
qdr 	 s€ q€r 	 töblik 
qdrdloq 	 som 	 tö•  
qdron 	 sopörgd 	 turpaq 
qdrq 	 su 

tur •  
qdrri 	 susus 

tuz 
qd• 	 süt 

tük 
qdtoq 

• db drmdq 	 tülkö qdzqdn 
• ir 	 tü• dk qd • öng 

qd:yn-drvddi 	
• irin 

uzdq 
qebld 	 tdldq 
qiç 

tâq 	 iisdo 
qiZ 

tdr q€ rm€z 
td• 	 ydqdq 

q€sqd 
qudruq 	

ydqlo tdtc! 

qul 	 tdvdrçuk 	 ydqu•  

quldq 	 tdvu• qdn 	 ydsdoq  

qun 	 tdz6' 	
ydvd• i n 

qurruq 	 td lit. 	 34d 

qurs 	 tömer 	 ydlök  
qurt 	 töndf 	 yekgd 

qu• 	 tdnur 	 yel 

qud€ 	 töre 	
yil 

til 	 yilqd 
r dst 	 yiplik tirndq 

yirdq 
sdç 	 tirsdg 

sdr 	 ti• 	 yitti 

sdrolj 	 ti• l' 	 yomu• dq 

söb il 	 tiz 	 yoqqdr 

siiht 	 tol 'd 	 yor qdn 

sd qqöl 	 tolo 	 yulduz 

sebe ( s€ b€) 	 tond 	 yuvoq 
sebe ( s€ b€) tezdd 	topoq 	 yüngül 
siçök 	 toq 	 vünk 
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Halaçça kelimelerin eski Türkçe kar€• l• klar• n• n listesi (178 kelime) 

öç 	 b öy-qu€ 	 kii çö 
öç• y 	 b drk 	 kiiklik 
adaq 	 bil 	 köli n 
adaq-q dp• 	 b• ld• r 	 kdsdr 
alm• la 	 boyoz 	 kösik 
almurut 	 bö kün 	 kiçd 
am 	 bo€ 	 kindik 
amrut 	 boyun 	 kirpik 
apa 	 boyunduruq 	 k'dk 
aqar 	 bEri 	 kök 
ör 	 bb'rk 	 kökör ç gün 
ör yan 	 bul• t 	 kl 
arq 	 burun 	 köt 
arqa 	 büt 	 köz 
ast• 	 büta 	 küdön 

b•7z 	 kül 
at 	 bürçök 	 kün 

kün batar 
db 	 ça••? kün çalar 
çkü 	 çajkündüz 

dl ( g)ök 	 çömlök  * küni 
dlig 	 çuç kürgdk 

ena 	 öçaq ur 
inlig 	 oylan iirin &siz 	 oylaq örük irkök 	 öraq ö€gök i€ik 	 öt ii t 	 itmök 	 ötay tök 

ilgdrü 	 öl 
bay• rsaq 	 im 
b r• canaq 	 pi €ik 
b i• l a 	 • s(s) Ly 	 qöd• n 
barmaq 	 •€• q 	 gal-2aq 
ba€ 	 it 	 q ör 
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qaral€q 
qarya 
qar€  
qar€n 
qa•  
qat€q ( qatuq) 
q özyan 
q€ f 	( qi ?) 
qisya 
qiz 
göl 
qö€i 
qony 
qozz 
qudruq 
qulaq 
q€lny 
qC€rt 
qu•  

suç 
saqal 
s öny 
sidük ( shlük ?) 

pirgö 
s€çyan 
s€y€r 
süb 
sübsuz 
süpürgö 
süt 
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tab€rran 
töy 
t ölaq 
t öm 
tör 
t ii •. 
tamir 
töri 
tilkü 
tirsök 
ti•  
ti•i ( ti• i ?) 
t€l (t11?) 
t€ntaq 
tiz 
toh 
tölu 
tön 
tolluz 
top€q 
topraq 
toq 
toraq ( töraq ?) 
tö•  
tö• iik 
tüz 
tü 
tük 

uzaq 

tif adaq 
üm 
ürü€  (ürü-1?) 
üsti 
üzüm 

yayaq 
yöyl€y 
yay€•  
yayuq (yöyuq ?) 
yaqa 
yastuq 
yatsuq 
*yi€l 
yölök 
jJiil  
yel 
yeil 
yiyaç 
yigit 

plik 
yitig 

y€l 
y€ld€z 
y€lq€  
y€r r€q 
yoq (q)aru 
yoryan 
yulduz 
yum• aq 
..Yu71 

Not: Bu yaz€n€n asl€, ZDMG, Band — €€ 8, Heft — 1, Wiesbaden 
€  968'de "Das Chaladsch — eine archaische Türksprache in Zantralper-
sien" ba• l€‚€  alt€nda yay€nlanm€• t€r. 


